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PREKIY IR (AR) PASL/

33773 Vagony padavimo krovai mikroserviso paslaugos

Elektroninio dokumento nuorasas

IS Nr.

CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS AND/OR SERVICES No

33773 Wagon shunting and loading microservice

kodas

0000143463

Al Jerozolimskie 132, 02-305

1.2.3. Registracijos adresas Warszawa
1.2. Tiekéjas 1.2.4. PVM moketojo kodas 5732522479
1.2.5. Atsiskaitomoji sgskaita g;gg 11 ggg 21050000 2368
1.2.6. Bankas, banko kodas mBank
1.2.7. Telefonas + 48 535 324 032
1.2.8. El pastas info@savangard.com

1.2. Supplier

natural person code

2026- - 112026,
SPECIALIOJI DALIS SPECIAL PART
1. SUTARTIES SALYS 1. PARTIES TO THE CONTRACT
. AB ,LTG Cargo“ 1.1.1. Name AB ,LTG Cargo*, legal entity
1.1.1. Pavadinimas number 304977594
1.1.2.  Juridinio asmens kodas 304977594 1.1.2. Legal entity code 304977594
1.1.3. PVM moketojo kodas LT100012103918 1.1.3. VATID LT100012103918
1.1.4. Reg. adresas Gelezinkelio g. 12, Vilnius 1.1.4. Reg. address Gelezinkelio str. 12, Vilnius
1.1.5. El pastas info@ltgcargo.lt 1.1.5. Email info@ltgcargo.lt
N " . LT57 7300 0101 5725 9989, 1.1.6. Current account, bank | LT57 7300 0101 5725 9989,
1.1.6. Atsiskaitomoji sgskaita, bankas AB Swedbank AB Swedbank
1.1, Pirkéjas 1.1.7. Atstovas (pareigos, vardas, Saulius Vai&ekauskas, 1.1. Buyer 1.1.7. Representative (job Saulius Vai¢ekauskas,
pavarde) Paslaugy teikimo vadovas title, full name) Service Delivery Manager
pagal 2025-02-12 jgaliojimg 1.1.8. Grounds for according to Power of Attorney
1.1.8.  Atstovavimo pagrindas Nr. |G(CARGO)-68/2025 representation No. |G(CARGO)-68/2025
dated 2025-02-12
1.1.9. Person responsible for
. the performance of the
1.1.9. Uz sutarties vykdyma contract
atsakingas asmuo
1.2.1. Pavadinimas Savangard sp. z 0.0. 1.2.1. Name Savangard sp. z 0.0.
1.2.2. Juridinio arba fizinio asmens 1.2.2. Legal entity code or

0000143463

1.2.3.

Registration address

Al Jerozolimskie 132, 02-305
Warszawa

1.2.4. VATID 5732522479

1.2.5. Current account PL79 1140 2105 0000 2368
0700 1002

1.2.6. Bank, bank code mBank

1.2.7. Telephone + 48 535 324 032

1.2.8. Email info@savangard.com
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1.2.9. Atstovas (pareigos, vardas,
pavardeé)

Janusz Konik, CE

1.2.10. Atstovavimo pagrindas

pagal jmonés jstatus

1.2.11. UZ sutarties vykdymg
atsakingas asmuo

1.2.9. Representative (job title,

full name)

Janusz Konik, CE

1.2.10. Grounds for

representation

according to the Articles of
Association

1.2.11. Person responsible for
the performance of the

contract

2. SUTARTIES PAGRINDINIAl DUOMENYS

2, MAIN DETAILS OF THE CONTRACT

Paslaugy pirkimas=pardavimas

2.1. Nature of the

X Purchase and sale of Services

1. i::-::ie: O Prekiy pirkimas=pardavimas Contract O Purchase and sale of Goods
[ Paslaugy ir Prekiy pirkimas—pardavimas [ Purchase and sale of Services and Goods
2.2. Prekiyir (ar) | Tiekéjas jsipareigoja teikti Pirkéjui Paslaugas ir (ar) tiekti Prekes, kurios | 2,2, Volume of Goods| The Supplier undertakes to provide the Buyer with the Services and/or
Paslaugy detalizuojamos Sutarties Specialiosios dalies prieduose. and/or Services Goods detailed in the Annexes to the Special Part of the Contract.
apimtis

Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja
nuo Sutarties pasiraSymo dienos
(antrosios Salies pasiradymo diena).

This Agreement shall be deemed to
have been concluded and shall enter
into force on the date of its signing (on
the date of signing by the second

Party).

ias isiaalioii 2.3.1. Entry into force of the
23.1. Sutarties jsigaliojimas Sutartis galioja iki visiSko prievoliy Agrgemem The A t shall in in f
lyykdymo_(kol bus iSnaudota Pradines uniil he obligations have been fulfled
2.3. Terminai Sutarties verte, bet jos terminas negali| 2,3, Terms and in full, but its term may not exceed the
bati ilgesnis kaip nurodyta sutarties Deadlines : ) -
spec. dalies 2.3.2. punkte period specified in clause 2.3.2 of the
) e ) Special Terms of the Contract.”
2.3.2, Sutarties galiojimo terminas 14 mén. 2.3.2. Term of the Contract 14 months
2.3.3. Prievoliy jvykdymo terminas 12 mén. 233. E;ia;:t?:nf:r fulfilling the 12 months
2.4.1. Kainodara Fiksuoto jkainio 2.4.1. Pricing Fixed rate
30 000,00 Eur maksimali Sutarties EUR 30 000,00 maximum price of
kaina be PVM the Contract excluding VAT
2,42, Sutarties kaina Taikomas 0% PVM. 2.4.2. Price of the Contract 0% VAT applies.
2.4, Kaina 30 000,00 Eur maksimali Sutarties 2.4. Price EUR 30 000,00 maximum price of
kaina su PVM - the Contract including VAT
2,43, Prekiy jkainiai / kaina pagal Tiekeéjo pasidlyma 2.4.3. Rates/price of the Goods | according to the Supplier’s tender
2.4.4. Paslaugy jkainiai / kaina pagal Tiekéjo pasitlyma 2.4.4. Rates/price of the according to the Supplier's tender

Services
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| Prekiy ir (ar) Paslaugy kaing yra The price of the Goods and/or
245. Papid ilaid jskai€iuoti bet kokie kiti mokeéjimai, . Services shall include any other
.9, Fapildomos ISlaidos rinkliavos ar mokeséiai, jskaitant ir 2.4.5. Additional costs payments, charges or taxes,
transporto i§laidas including transport costs
Uz Prekes ir (ar) Paslaugas Payment for Goods and/or Services
apmokama per 45 k. d. (pagal P]) po shall be made within 45 calendar
Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo— days (according to the LP) after the
2.46. Apmokeéjimas uZ Prekes ir (ar) | Priémimo akto pasiradymo ir sgskaitos date of signature of the handover
: : (an) faktiros gavimo dienos, PVM saskaita 246. Paymentior Goods and acceptance certificate of the
Paslaugas . VM GIEno and/or Services ¢ .
faktara turi bati pateikta per 2 darbo Goods and/or Services and receipt of
dienas nuo prekiy ir (ar) paslaugy the invoice
perdavimo akto pasiraSymo dienos.
Pirkéjas nejsipareigoja i3pirkti visy The Buyer shall not be obliged to
2.5.1. |sigijimo apimtis Paslaugy ir (ar) Prekiy ar jy 2.5.1. Purchase volume purchase all or a minimum quantity
minimalaus kiekio. of the Services and/or Goods.
2.52.  Prekiyir (ar) Paslaugy Nurodyta Techningje specifikacijoje 2.5.2. Orderingand Specified in Technical Specification
uzsgkymas ir tiekimas / Nr.1 suppfymg/pro\"dmg No. 1
teikimas Goods and/or Services
L Ne trumpiau 12 mén. arba kaip nustatyta . At least 12 months or as set forth in
2.5.3. Preku{ r ga;)( Taslgugq Sutarties Bendrojoje dalyje ir (ar) 2.5.3. Warranty period for the General Part and/or Annexes to
2.5, Kitos salygos garantinis faikotarpis prieduose 25 Miscel Goods and/or Services | he Contract
iscellaneous -
L o . . - Sub-suppliers shall be engaged or
o Subtiekéjy pasitelkimas ar keitimas tik . ;
2.5.4. Subtiekimas i§ anksto informavus Pirkeja. 2.54. Sub-supply gf;i?ed only after informing the
2.5.5. Prekiy ir (ar) Paslaugy trakumy | Nurodytas Techningje specifikacijoje 2.5.5.  Deadline for rectifying Specified in the Technical
salinimo terminas Nr.1 defects in the Goods Specification No.1
and/or Services
2,5,6. Delspinigiai 0,05 % 2.5.6. Defaultinterest 0.05%
Taikomi VP| 37 str. 9 d. / P| 50 str. 9 d. Requirements of Article 37(9) of the
T L . . . LPP / Article 50(9) of the LP and
2.5.7. Specialieji reikalavimai ir YPI 4§ str. 2(1) d./ P) 58 str. 4(1) d. 2.5.7. Special requirements Article 45(2)(1) of the LPP / Article
resaavimel 58(4)(1) of the LP shall apply

2,6. Sutarties
priedai

Priedas Nr. 1 = Techniné specifikacija;

Priedas Nr. 2 = Tiekéjo pasitlymas;

Priedas Nr. 3 = Jkainiy perzilros procedira

2.6. Annexes to the
Contract

Annex No 1 = Technical Specification;
Annex No 2 = Supplier's Tender;
Annex No 3 = Rate Revision Procedure

BENDROJI DALIS

GENERAL PART

1. SUTARTIES SAVOKOS

1. DEFINITIONS

11 Jei nenurodyta kitaip, Sutartyje (jskaitant jos Specialigjg dalj ir priedus) didZigja | 4 1. Unless otherwise specified, capitalised terms used in the Contract (including the
T raide raSomos sgvokos turi Zemiau nurodomas reikdmes: Special Part and the Annexes) shall have the meanings set out below:
1.1.1. | CK— Lietuvos Respublikos civilinis kodeksas; 1.1.1. | CC shall mean the Civil Code of the Republic of Lithuania;
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Paslaugos — paslaugos, apibreztos Sutartyje, kurias Tiekejas jsipareigoja teikti | 1 1.2, | Services shall mean the services as defined in the Contract which the Supplier
1.1.2. | Pirkéjui pagal Sutartj ir galiojanciy teisés akty reikalavimus; undertakes to provide to the Buyer in accordance with the Contract and the
requirements of applicable legislation;
P] — Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, | 14,3, | LP shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by
1.1.3. | transporto ar pasto paslaugy srities perkan¢iyjy subjekty, jstatymas; Contracting Entities in the Field of Water Management, Energy, Transport or
Postal Services;
114 Pirkéjas — AB ,Lietuvos geleZinkeliai jmoniy grupés jmone, nurodyta Sutarties | 1 1 4, | Buyer shall mean a company of the group of companies of AB “Lietuvos
o Specialiojoje dalyje; gelezinkeliai”, as specified in the Special Part of the Contract;
Prekés — prekes, apibréZtos Sutartyje, kurias Tiekejas jsipareigoja tiekti Pirkéjui | 1 4 5. | Goods shall mean the goods as defined in the Contract which the Supplier
1.1.5. | pagal Sutartj ir galiojanciy teisés akty reikalavimus; undertakes to supply to the Buyer in accordance with the Contract and the
requirements of applicable legislation;
Sutartis — $i sutartis, kurig sudaro: (i) Sutarties Bendroji dalis; (i) Sutarties | 1 1 5. | Contract shall means this Contract, consisting of: (i) the General Part of the
1.1.6. | Specialioji dalis; (iii) Sutarties priedai; (iv) Sutarties pakeitimai ir papildymai; Contract; (i) the Special Part of the Contract; (iii) the Annexes to the Contract;
and (iv) amendments and supplements to the Contract;
117 Salys — Tiekejas ir Pirkejas abu kartu, o Salis — bet kuri i ju; 1.1.7. | Parties shall mean the Buyer and the Seller jointly, and a Party shall mean either
- of them:
Tiekéjas — Sutarties Specialiojoje dalyje nurodytas Tkio subjektas, Sutartyje Supplier shall mean the economic operator specified in the Special Part of the
1.1.8. | numatyta tvarka Pirkeéjui tiekiantis Prekes ir (ar) teikiantis Paslaugas; 1.1.8. | Contract that supplies Goods and/or Services to the Buyer in accordance with
the procedure set out in the Contract;
1.1.9, | VPl = Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas. 1.1.9. | LPP shall mean the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement.
2. SUTARTIES DALYKAS 2. SUBJECT = MATTER OF THE CONTRACT
Sutartimi Tiekéjas jsipareigoja tinkamai patiekti Prekes ir (ar) suteikti Paslaugas, The Supplier undertakes to supply the Goods and/or provide the Services
2.1 nurodytas Sutarties Specialiosios dalies prieduose, o Pirkéjas jsipareigoja jas pirkti 2.1 specified in the Annexes to the Special Part of the Contract properly, and the
t ir uz jas sumoketi Sutartyje nurodyta tvarka ir terminais. t Buyer undertakes to purchase and pay for them in accordance with the
procedure and by the deadlines specified in the Contract.
Pirkéjas turi teise jsigyti Prekes ir (ar) Paslaugas pagal poreikj ir nejsipareigoja The Buyer shall have the right to purchase the Goods and/or Services on an as-~
2.2. Sutarties vykdymo metu nupirkti dalies ar visos Prekiy ir (ar) Paslaugy apimties. 2.2. needed basis and shall not be obliged to purchase all or part of the volume of
the Goods and/or Services during the performance of the Contract.
3. SUTARTIES KAINA IR APMOKEJIMAS 3. PRICE OF THE CONTRACT AND PAYMENT
e T e o . . The Buyer shall pay the Supplier for Goods and/or Services actually accepted,
3.1 E::r:z)%?tsusmroe?:aslaliﬁt?wk:lfyt)fiaé':(gésk?: |§?£Tt§3ieai't§§k3'rei22"'fra?fr?spféiir;’gi 3.1 fully complying with the requirements set out in the Contract, of good quality and
- 3 ' t supplied/provided on time, in accordance with the procedure set out in the
Sutartyje nustatyta tvarka.
Contract.
Tiekejas prisiima visg rizikg dél to, kad dél ne nuo Pirkejo priklausanciy aplinkybiy The Supplier assumes all risk that circumstances beyond the control of the
Sutarties vykdymo metu gali padidéti su Sutarties vykdymu susijusios Tiekeéjo Buyer during the performance of the Contract may increase the Supplier's costs
30 iSlaidos ir (ar) Sutarties vykdymas Tiekejui galimai taps sudetingesnis (pvz., Tiekéjui | 3 5. associated with the performance of the Contract and/or make the performance

galimai padidés jsipareigojimy vykdymo kastai). Sutarties jkainiai ir (ar) Sutarties
kaina jokiais atvejais nebus didinama (i§skyrus Sutartyje taikomg kainos ir (ar)
jkainiy perzidros procedirg), nebent Salys iSimtiniais atvejais rastu susitars kitaip

of the Contract more difficult for the Supplier (e.g., potentially increase the
Supplier's costs of performing its obligations). The rates and/or the price of the
Contract shall not be increased in any case (except for the price and/or rate
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vieSuosius pirkimus reglamentuojanéiy teisés akty nustatyta tvarka. Tiekejo
jsipareigojimy vykdymo kainos / kadty padidéjimas ne dél Pirkéjo priklausangiy
aplinkybiy nesuteikia Tiekejui teisés stabdyti Sutarties vykdymo ar atsisakyti
Sutarties Siuo pagrindu. Sutartyje tiksliai nenurodytos iSlaidos kaip tenkancios
Pirkeéjui, tenka Tiekejui.

review procedure applicable according to the Contract), unless the Parties agree
otherwise in writing in exceptional cases in accordance with the procedure laid
down in the public procurement legislation. An increase in the Supplier's
cost/price of performing its obligations not due to circumstances depending on
the Buyer shall not entitle the Supplier to suspend performance of the Contract
or to withdraw from the Contract on these grounds. Costs not specified in the
Contract as being borne by the Buyer shall be borne by the Supplier.

3.3.

Sutartyje taikoma kainos ir (ar) jkainiy perzidros proceddra (Sutarties priedas Nr. 3).
Sutarties kaina / jkainiai dél mokesciy (iSskyrus PVM) pasikeitimo nebus
perskaigiuojami.

3.3.

The Contract shall provide for a price and/or rate review procedure (Annex No 3
to the Contract). The price/rates of the Contract will not be recalculated as a
result of changes in taxes (except VAT).

3.4

Sutarties Specialioje dalyje taikant fiksuoto jkainio kainodara, Pirkéjas gali jsigyti
(nevirsijant maksimalios Sutarties kainos be PVM) Prekiy ir (ar) Paslaugy sarase
nenurodyty, bet su pirkimo objektu susijusiy papildomy Prekiy ir (ar) Paslaugy,
tagiau tokiy Prekiy ir (ar) Paslaugy verté negali bdti didesné nei 10% pradinés
Sutarties vertés be PVM. Uz Prekiy ir (ar) Paslaugy sgrase nenurodytas, tagiau su
pirkimo objektu susijusias Prekes ir (ar) Paslaugas bus apmokéta ne didesnémis
nei uzsakymo dieng Tiekéjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetaingje
nurodytomis galiojanciomis $iy Prekiy ir (ar) Paslaugy kainomis arba, jei tokios
kainos neskelbiamos, Tiekéjo pasidlytomis, konkurencingomis ir rinkg
atitinkan€iomis kainomis.

3.4.

If fixed-rate pricing is applied in the Special Part of the Contract, the Buyer may
purchase (up to the maximum price of the Contract excluding VAT) additional
Goods and/or Services not listed in the list of Goods and/or Services, but related
to the subject-matter of the contract; however, the value of such Goods and/or
Services shall not exceed 10% of the initial value of the Contract excluding VAT.
In such a case, the Goods and/or Services not included in the list of Goods
and/or Services, but related to the subject-matter of the contract, shall be paid
for at the prices not exceeding the prices in force at the time of ordering, as
indicated at the Seller’s point of sale, in its catalogue or on its website, or, if such
prices are not published, at the prices offered by the Seller, which shall be
competitive market prices.

3.5.

Tiekeéjo iSraSoma saskaita faktdra privalo atitikti valstybés nurodomg Tiekéjo PVM
koda bei teisés akty reikalavimus. Vykdant Sutartj, visos sagskaitos faktlros su
lydimaisiais dokumentais teikiamos tik elektroniniu badu, vadovaujantis VP| 22
straipsnio ar P] 34 straipsnio nuostatomis.

3.5.

The invoice issued by the Supplier must comply with the Supplier's VAT code
as indicated by the state and with the legal requirements. For the purposes of
the Contract, all invoices and accompanying documents shall be submitted only
electronically, in accordance with the provisions of Article 22 of the LPP or Article
34 of the LP.

3.6.

Apmokejimas uz Prekes ir (ar) Paslaugas atliekamas Specialiojoje dalyje numatyta
tvarka, bankiniu pavedimu | Tiekéjo banko sgskaita, nurodytg Sioje Sutartyje, po
sgskaitos faktGros gavimo per informacine sistemg SABIS, pasiekiamoje
internetingje svetaingje SABIS, dienos per Sutarties Specialiojoje dalyje nurodytg
termina.

3.6.

Payment for the Goods and/or Services shall be made in accordance with the
procedure set out in the Special Part, by bank transfer to the Supplier's bank
account specified in this Contract after the date of receipt of the invoice via the
information system SABIS, available on the website SABIS, by the deadline
specified in the Special Part of the Contract.

3.7.

Saskaitos faktlros pagal Sig sutartj turi bati iSraSomos ne véliau kaip einamojo
meén. paskuting diena.

3.7.

Invoices under this agreement must be issued no later than the last day of the
current month.

4. KOKYBE IR GARANTIJA

4, QUALITY AND WARRANTY

4.1.

Tiekeéjas garantuoja Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybe bei paslépty trakumy nebuvima.
Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybé privalo atitikti visus Sutarties sglygose ir jos
prieduose pateiktus reikalavimus

4.1.

The Supplier warrants that the Goods and/or Services will be of good quality
and that there will be no latent defects. The quality of the Goods and/or Services
must comply with all the requirements set out in the conditions of the Contract
and its Annexes.

4.2

Prekiy pakuotés, saugumo atsparumo pakrovimo ir iSkrovimo darbams,
sukomplektavimo, Zenklinimo dokumentacijos ir kiti reikalavimai Prekems, o taip
pat ir reikalavimai Paslaugy suteikimui nurodyti Techningje specifikacijoje. Sio
punkto pazeidimas gali bati Pirkejo laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

4.2,

The packaging, loading and unloading safety, assembly, labelling
documentation and other requirements for the Goods, as well as the
requirements for the provision of the Services shall be set out in the Technical
Specification. Breach of this clause may be considered by the Buyer as a
material breach of the Contract.
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4.3.

Prekiy priemimo metu ar per jy garantijos terming nustacius, kad daugiau kaip 3 %
Prekiy partijoje yra nekokybiskos, Pirkéjas jgyja teise nepriimti ir / ar grazinti visg
Prekiy partijg (arba jos dalj) ir teise nedelsiant vienasaliSkai nutraukti Sutartj.
Pirkejui Sio punkto pagrindu nusprendus grazinti Prekes, visas gragZzinamas Prekes
Tiekéjas privalo paimti savo sgskaita, ZmogiSkaisiais istekliais ir transportu per
Pirkejo nurodytg protingg termina.

4.3.

If more than 3% of the Goods in a batch of Goods are found to be defective at
the time of acceptance or during the warranty period, the Buyer shall have the
right to reject and/or return the whole (or part) of the batch of Goods and to
terminate the Contract unilaterally and immediately. If the Buyer decides to
return the Goods on the basis of this clause, the Supplier shall collect all
returned Goods at its own expense, by using its own human resources and
transport within a reasonable time specified by the Buyer.

4.4,

Garantiniy jsipareigojimy terminas Prekéms ir (ar) Paslaugoms nustatytas
Sutarties Specialiojoje dalyje ir/ ar jos prieduose. Garantiniy jsipareigojimy termino
pradzios momentas = Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo=priémimo akto
pasiraSymo diena.

4.4,

The term of the warranty obligations for the Goods and/or Services shall be as
set out in the Special Part and/or in the Annexes to the Contract. The starting
point for the commencement of the warranty period shall be the date of signing
of the handover and acceptance certificate of the Goods and/or Services.

4.5.

Nustacius Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybeés trikumus / defektus garantinis terminas
pratesiamas laikotarpiui, per kurj Tiekéjas paSalino netinkamai suteikty Prekiy ir
(ar) Paslaugy trikumus.

4.5.

In the event of a deficiency/defect in the quality of the Goods and/or Services,
the warranty period shall be extended for the period of time during which the
Supplier has remedied the defects in the Goods and/or Services not properly
supplied/provided.

4.6.

Pastebejus Prekiy ir (ar) Paslaugy kokybeés trikumus / defektus, Pirkéjas bet kuriuo
garantinio termino metu gali pareik§ti pretenzijas Tiekéjui dél Prekiy ir (ar)
Paslaugy kokybés. Pirkéjas suraso aktg del defekty ir iSsiuncia Tiekéjui. Tiekejui
neatsiuntus pasiradyto akto dél defekty ar motyvuoto atsisakymo pripaZinti
defektus per 3 darbo dienas, laikoma, kad Tiekéjas defektus pripazino. Deél
nekokybisky Paslaugy Pirkejas gali naudotis CK suteiktais teisiy gynimo badais.

4.6.

In the event of any deficiencies/defects in the quality of the Goods and/or
Services, the Buyer may, at any time during the warranty period, make claims
against the Supplier in respect of the quality of the Goods and/or Services. The
Buyer shall draw up a defect report and send it to the Supplier. If the Supplier
does not send the signed defect report or a reasoned refusal to acknowledge
defects within three working days, the Supplier shall be deemed to have
acknowledged the defects. The Buyer may exercise the remedies provided by
the CC in respect of defective Services.

5. PREKIY TIEKIMAS IR (AR) PASLAUGUY TEIKIMAS

5. SUPPLY OF THE GOODS AND/OR PROVISION OF THE SERVICES

5.1.

Prekiy tiekimas ir (ar) Paslaugy teikimas vykdomas Sutarties Specialiojoje dalyje
numatytomis sglygomis, terminais ir reikalavimais Prekéms (pvz. gamintojo
Zenklinimas ir markiravimas) ir (ar) Paslaugoms. Tiekéjas patvirtina, kad turi teise
verstis Prekiy tiekimo ir (ar) Paslaugy teikimo veikla ir jsipareigoja, kad Sutart]
vykdys tik tokig teise turintys asmenys.

5.1.

The supply of the Goods and/or the provision of the Services shall be subject to
the terms, conditions and requirements for the Goods (e.g., manufacturer's
marking and labelling) and/or the Services as set out in the Special Part of the
Contract. The Supplier confirms that it is entitled to engage in the business of
supplying the Goods and/or providing the Services and undertakes to ensure
that the Contract is performed only by persons so entitled.

5.2

Jei Pirkéjas patirty kokiy nors i8laidy, susijusiy su Prekiy jveZimu j Lietuvos
Respublikg ar jy pristatymu Pirkejui, Tiekejas atlygina tokias iSlaidas, ne veliau nei
per 10 kalendoriniy dieny pagal atskirai pateiktg sgskaita.

5.2.

If the Buyer incurs any costs in connection with the import of the Goods into the
Republic of Lithuania or their delivery to the Buyer, the Supplier shall reimburse
such costs within 10 calendar days at the latest on the basis of a separately
issued invoice.

5.3.

Prekiy patiekimo ir (ar) Paslaugy suteikimo momentas yra perdavimo —priémimo
akto pasiraSymo momentas. Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo-priemimo aktg
pasiraSo Pirkéjo ir Tiekeéjo jgalioti atstovai. Prekiy ir (ar) Paslaugy perdavimo—
priemimo aktg Pirkéjas privalo pasirasyti per 5 kalendorines dienas nuo faktinio
Prekiy gavimo ir (ar) Paslaugy suteikimo, o nustates, kad Prekes ir (ar) Paslaugos
turi trakumy / defekty, neatitinka Sutarties reikalavimy, i§siuncia Tiekéjui pranesimg
apie Prekiy ir (ar) Paslaugy nepriémima, kuriame turi bati nurodytos Prekiy ir (ar)
Paslaugy nepriémimo priezastys.

5.3.

The moment of delivery of the Goods and/or provision of the Services shall be
the moment of signing of the handover and acceptance certificate, The
handover and acceptance certificate of the Goods and/or Services shall be
signed by the authorised representatives of the Buyer and the Supplier. The
Buyer shall sign the handover and acceptance certificate of the Goods and/or
Services within five calendar days from the actual receipt of the Goods and/or
provision of the Services, and if the Buyer discovers that the Goods and/or
Services are deficient/defective or do not comply with the requirements of the
Contract, the Buyer shall send the Supplier a notice of non-acceptance of the
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Goods and/or Services, stating reasons for non-acceptance of the Goods
and/or Services.

5.4.

Prekiy nuosavybés teisé ir atsitiktinio Zuvimo rizika pereina Pirkéjui nuo Prekiy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo momento.

5.4.

Ownership of the Goods and the risk of accidental loss shall pass to the Buyer
from the moment of signing the handover and acceptance certificate of the
Goods.

5.5.

Pristacius Prekes ir (ar) suteikus Paslaugas anksciau, nei nurodyta Sutartyje, jos
gali bati priimtos tik tuo atveju, jei tai i§ anksto buvo rastu suderinta su Pirkeéju.

5.5.

If the Goods are delivered and/or Services are provided earlier than specified in
the Contract, they may only be accepted if this has been agreed in writing with
the Buyer in advance.

6. ATSAKOMYBE

6. LIABILITY

6.1.

Jei Tiekeéjas veluoja tiekti Prekes ir (ar) suteikti Paslaugas ar istaisyti jy trikumus /
defektus per Sutartyje nustatytus terminus ir (ar) pristato nekokybiSkas Prekes ir
(ar) suteikia nekokybiskas Paslaugas, nuo kitos kalendorinés dienos pradedami
skaiCiuoti delspinigiai (dydis nurodytas Sutarties Specialiojoje dalyje) nuo
veluojamy patiekti ir (ar) nekokybisky Prekiy ir (ar) Paslaugy kainos be PVM, uz
kiekvieng uzdelstg kalendorine diena.

6.1.

If the Supplier is late in delivering the Goods and/or providing the Services or in
remedying their deficiencies/defects by the deadlines set out in the Contract
and/or delivers substandard Goods and/or provides substandard Services,
default interest (the amount of which is set out in the Special Part of the
Contract) shall be calculated from the following calendar day on the price of the
delayed and/or substandard Goods and/or Services, excluding VAT, for each
calendar day of delay.

6.2.

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateiktg ir uZpildytg saskaitg faktlrg, neatsiskaito uz
visiskai atitinkancias Sutartyje nurodytus reikalavimus, kokybiSkas ir laiku
pristatytas bei priimtas Prekes bei tinkamai ir laiku suteiktas Paslaugas per
Sutartyje nustatytg terming, nuo kitos kalendorinés dienos skaiciuojami delspinigiai
(dydis nurodytas Specialiojoje dalyje) nuo nesumokétos sumos be PVM, uz
kiekvieng uzdelstg kalendorine diena.

6.2.

If the Buyer, having received a duly issued and completed invoice, fails to pay
for the Goods and Services of good quality, fully compliant with the
requirements of the Contract, and duly and timely delivered/provided and
accepted within the period specified in the Contract, default interest shall be
charged from the next calendar day (the amount of which is set out in the
Special Part) on the unpaid amount, excluding VAT, for each calendar day of
delay.

6.3.

Nustatoma Salies maksimali mokétiny netesyby riba = 20 (dvidesimt) procenty nuo
Sutarties kainos be PVM. Nurodyta suma neapima nuostoliy atlyginimo ir treciyjy
$aliy pritaikyty sankcijy vertés. Salies privalomos moketi netesybos (jei jos néra
jskaitomos) ir (ar) priskaigiuoti nuostoliai turi bati sumoketi kitai Saliai per 45
(keturiasdeSimt penkias) kalendorines dienas nuo reikalavimo gavimo dienos.
Ribos pasiekimas yra pagrindas vienasaliSkam Sutarties nutraukimui.

6.3.

The maximum penalty payable by a Party shall be set at 20% (twenty percent)
of the price of the Contract, excluding VAT. This amount shall not include the
value of damages and sanctions imposed by third parties. The penalty payable
by a Party (if not set off) and/or the damages assessed shall be paid to the other
Party within 45 (forty-five) calendar days of receipt of the claim. Reaching the
limit shall be grounds for unilateral termination of the Contract.

6.4.

Delspinigiy sumokgjimas neatleidzia Sutarties Saliy nuo pareigos vykdyti $ioje
Sutartyje prisiimtus jsipareigojimus.

6.4.

The payment of default interest shall not relieve the Parties of their duty to
perform their obligations under this Contract.

6.5.

Jei Tiekejas, vykdydamas Sutart], nesilaiko galiojanéiy teises akty reikalavimy ir dél
to kompetentingos jgaliotos valstybinés institucijos pritaiko baudas ar kitas
sankcijas Pirkejui, Tiekejas jsipareigoja atlyginti Pirkeéjui visus jo dél to patirtus
tiesioginius ir netiesioginius nuostolius ar Zalg bei papildomas i$laidas.

6.5.

If the Supplier fails to comply with the applicable legal requirements in the
performance of the Contract and, as a consequence, is subject to fines or other
sanctions imposed on the Buyer by the competent authorised public authorities,
the Supplier undertakes to compensate the Buyer for all direct and indirect
losses or damages and additional costs incurred by the Buyer as a result.

6.6.

Tiekejas visais atvejais atsako uz Prekiy tiekimo ir (ar) Paslaugy teikimo metu jo
pasitelkty asmeny padarytus nuostolius ar Zalg, nepriklausomai nuo to, ar tokie
nuostoliai ar Zala baty padaryta Pirkeéjui, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems
asmenims ir jy turtui.

6.6.

The Seller shall in all cases be liable for any loss or damage caused by persons
engaged by the Seller in the course of the delivery of the Goods and/or the
provision of the Services, whether such loss or damage is caused to the Buyer,
to the Buyer's employees, or to any third parties and/or their property.

6.7.

Pirkejas turi teise sustabdyti mokejimus Tiekéjui, jeigu Tiekéjas nevykdo arba
netinkamai vykdo bet kokius Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus, iki kol Sie
jsipareigojimai nebus tinkamai jvykdyti.

6.7.

The Buyer shall have the right to suspend payments to the Supplier if the
Supplier fails to perform, or fails to perform properly, any of its obligations under
the Contract until such obligations have been properly fulfilled.
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7. SUTARTIES GALIOJIMAS, KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

7. VALIDITY, AMENDMENT AND TERMINATION OF THE CONTRACT

7.1,

Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja nuo Sutarties pasira8ymo dienos (antrosios
Salies pasiraSymo dieng) ir galioja iki Sutarties Specialiojoje dalyje nurodyto
termino.

7.1,

The Contract shall be deemed to have been concluded and shall enter into force
on the date of signature of the Contract (the date of signature by the other Party)
and shall remain in force until the time set out in the Specific Part of the Contract.

7.2

Sutartis gali bati nutraukiama radytiniu Saliy susitarimu arba vienasalikai, Sutartyje
numatytais atvejais.

7.2

The Contract may be terminated by written agreement between the Parties or
unilaterally in the cases provided for in the Contract.

7.3.

Kiekviena Salis turi teise viena$ali$kai nutraukti Sutartj be kompensacijy kitai Saliai,
jei: Pirkeéjas jspeéjo Tiekejg prie§ 30 kalendoriniy dieny arba jei Tiekejas jspejo
Pirkéjg 60 kalendoriniy dieny iki numatomo Sutarties nutraukimo datos. Pirkéjas
turi teise vienaSaliskai nutraukti Paslaugy Sutartj CK 6.721 straipsnyje nustatyta
tvarka.

7.3.

Either Party shall have the right to terminate the Contract unilaterally without
compensation to the other Party if: the Buyer has given the Supplier 30 calendar
days’ notice, or the Supplier has given the Buyer 60 calendar days’ notice, prior
to the intended date of termination. The Buyer shall have the right to terminate
the Service Contract unilaterally in accordance with the procedure set out in
Article 6.721 of the CC.

7.4,

Sutarties nutraukimas nepanaikina Pirkéjo teisés reikalauti atlyginti nuostolius,
atsiradusius dél Sutarties nejvykdymo (pvz., pakeicianciosios sutarties sudarymas
didesne kaina), bei iki Sutarties nutraukimo priskai€iuotas netesybas.

7.4.

Termination of the Contract shall not affect the Buyer's right to claim
compensation for damages resulting from non-performance of the Contract
(e.g., the award of a replacement contract at a higher price), as well as for
penalty accrued prior to the termination of the Contract.

7.5.

Sutartis gali bati nutraukta kitais Sutartyje, CK ar kituose teisés aktuose nustatytais
atvejais ir tvarka.

7.5.

The Contract may be terminated in other cases and according to the procedures
set out in the Contract, the CC or other legal acts.

7.6.

Jei Sutartis nutraukiama / pripazjstama negaliojancia dél Tiekeéjo kaltés, jskaitant
bet neapsiribojant dél sankcijy taikymo Tiekeéjui, jo pasitelktam asmeniui,
akcininkui, gamintojui, pirkimo objektui (jo daliai) ar dél Tiekejo, jo pasitelkto
asmens, akcininko, naudos gavéjo, pirkimo objekto (jo dalies) keliamos grésmés
nacionaliniam saugumui, Pirkéjo jsipareigojimai dél kiekio i8pirkimo negalioja.

7.6.

If the Contract is terminated/declared invalid due to the fault of the Supplier,
including, but not limited to, sanctions against the Supplier, an entity engaged
by it, shareholder, manufacturer, the subject-matter of the contract (lot), or due
to a threat to national security posed by the Supplier, an entity engaged by it,
shareholder, beneficiary, the subject-matter of the contract (lot), the Buyer's
obligations to purchase the quantity shall not be valid.

7.7.

Pirkéjas nedelsiant vienasaliskai nutraukia Sutartj del Tiekeéjo kaltés arba sustabdo
jos vykdymg Lietuvos Respublikoje jgyvendinamy sankcijy (toliau — sankcijos), kaip
tai apibrezta Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme (toliau = Sankcijy
jstatymas) ir kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos
teisés aktuose, jgyvendinimo laikotarpiui, apie tai jspéjes Tiekéja rastu, jei Sutartis
jsigaliojo iki Siy tarptautiniy sankcijy Lietuvos Respublikoje jgyvendinimo nustatymo
ir tai neprieStarauja Europos Sajungos ar tarptautiniams teisés aktams.
Draudziama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartj, kuriy vykdymas priestarauty
Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms tarptautinéms sankcijoms.

7.7.

The Buyer shall immediately and unilaterally terminate the Contract through the
Supplier’s fault or suspend the Contract for the period of imposition of sanctions
(the "sanctions”) in the Republic of Lithuania as defined in the Law of the
Republic of Lithuania on International Sanctions (the “Law on Sanctions”) and
in other international legislation, legislation of the European Union and the
Republic of Lithuania, by giving written notice to the Supplier, provided that the
Contract has entered into force prior to the imposition of these international
sanctions in the Republic of Lithuania, and that the termination is not in
contradiction with the legislation of the European Union or international
legislation. The Supplier shall not be permitted to enter into new obligations
under the Contract, the performance of which would be inconsistent with the
implementation of international sanctions in the Republic of Lithuania.

7.8.

Pirkejas viena3aliSkai nutraukia Sutartj apie tai jspejes Tiekeéjg rastu, kai Lietuvos
Respublikos Vyriausybé Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendima, patvirtinantj,
kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesy, arba $io jstatymo nustatyta
tvarka yra pateikiamos Nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos
koordinavimo komisijos rekomendacijos dél nacionalinio saugumo interesams
uztikrinti batiny priemoniy, susijusiy su nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy

7.8.

The Customer shall terminate the Contract unilaterally by notifying the Supplier
in writing when the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with
the procedure established by the Law on the Protection of Objects Critical for
National Security, adopts a decision confirming that the Contract is not in
compliance with the interests of national security, or when the
recommendations of the Commission for Coordination of Protection of Objects
Critical for National Security are submitted in accordance with the procedure
established by the above-mentioned law, concerning the measures necessary
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objekty apsauga. Tokia Sutartis laikoma neteiséta ir negaliojanéia, Sutarties
negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu.

to ensure the national security interests in relation to the protection of objects
critical for national security. Such a Contract shall be considered illegal and
invalid and the moment of invalidity of the Contract shall be determined in
accordance with the above-mentioned law.

7.9.

Sutarties pakeitimai galioja, kada yra sudaryti rastu ir yra pasirayti jgalioty Saliy
atstovy. Sutartis gali bati kei¢Giama VP] 89 str, / P] 97 str. tvarka.

7.9.

Amendments to the Contract shall be effective when drawn up in writing and
signed by authorised representatives of the Parties. The Contract may be
amended in accordance with the procedure laid down in Article 89 of the LPP /
Avrticle 97 of the LP.

8. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

8. FINAL PROVISIONS

8.1.

Jeigu atitinkamame Sutarties dokumente konkreciai nenumatyta kitaip, bet kokio
konflikto ar neatitikimo tarp skirtingy Sutarties dokumenty arba jy daliy atveju
taikoma tokia pirmumo tvarka: (i) Sutarties Specialioji dalis; (ii) Sutarties Bendroji
dalis; (iii) Sutarties priedai (nurodyti Sutarties Specialiosios dalies 2.6 punkte).

8.1.

The Supplier and/or the economic operators whose capacities it relies on and/or
sub-suppliers and the Goods they supply and/or Services they provide will not
pose a threat to national security and/or to the Buyer's business, including full
compliance with the requirements and legal provisions applicable at the time of
the Procurement,

8.2.

Sutartis laikoma neteiséta ir negaliojancia, jei bty nustatyta, kad Sutarties
vykdymas priestarauja Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms sankcijoms, kaip tai
apibrézta Sankcijy jstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose (bent vienai i$ taikomy sankcijy). Sutarties negaliojimo
momentas nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu. PripaZinus Sutart]
negaliojanéia, taikoma restitucija, jei natGra graZinimas nejmanomas, atlyginama
pagal to, kas buvo gauta, verte pinigais vadovaujantis Sutartyje nustatytais
jkainiais, jeigu toks atlyginimas nepriestarauja protingumo, saZiningumo ir
teisingumo kriterijams.

8.2.

The Contract shall be deemed illegal and invalid if it is established that the
performance of the Contract is in conflict with sanctions implemented in the
Republic of Lithuania as defined in the Law on Sanctions and other international
legislation and legislation of the European Union and the Republic of Lithuania
(at least one of the applicable sanctions). The moment of invalidity of the
Contract shall be determined in accordance with the above-mentioned Law. If
the Contract is declared invalid, restitution shall be applied and, if return in kind
is not possible, compensation shall be made according to the monetary value
of what has been received, in accordance with the rates set out in the Contract,
provided that such compensation does not conflict with the criteria of
reasonableness, fairness and justice.

8.3.

Neé viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal 3ig
Sutartj jokiai treciajai $aliai be i8ankstinio rastidko kitos Salies sutikimo.

8.3.

Neither Party shall be entitled to assign all or any part of its rights and obligations
under the Contract to any third party without the prior written consent of the
other Party.

8.4,

Tiekeéjas néra laikomas asocijuotu su Pirkéju pagal galiojangius Lietuvos
Respublikos teisés aktus.

8.4,

The Supplier shall not be deemed to be associated with the Buyer under the
applicable legislation of the Republic of Lithuania.

8.5.

Tiekejas jsipareigoja laikytis LTG grupés tiekéjo elgesio kodekso nuostaty
(paskelbtas vie3ai1) ir jame nurodyty veiklos principy, taip pat uztikrina, kad jy
laikytysi visi Tiekeéjo pasitelkti tretieji asmenys.

8.5.

The Supplier undertakes to comply with the provisions of the Supplier Code of
Conduct of LTG Group (publicly available2) and the principles of conduct set

out therein, and to ensure that all third parties engaged by the Supplier comply
with them.

8.6.

Visi praneSimai, susij¢ su Sutartimi, turi bati siunciami Sutartyje numatytais
rekvizitais, Salys privalo informuoti viena kitg apie jy rekvizity pasikeitima.
Neinformavimo rizika tenka neinformavusiai Saliai.

8.6.

All communications in connection with the Contract shall be sent using the
details provided for in the Contract. The Parties shall inform each other of any
change in their details. The risk of non-communication shall be borne by the
Party that failed to inform.

8.7.

Sutartyje esanti, su ja susijusi, o taip pat Sios Sutarties vykdymo metu tiek
sgmoningai, _tiek _atsitiktinai _atskleista _informacija _yra _konfidenciali.

8.7.

Information contained in, relating to, and disclosed in connection with the
Contract, whether intentionally or inadvertently, during the performance of the

" AB ,Lietuvos geleZinkeliai* jmoniy grupés tiekéjo elgesio kodeksas: https://ltg.It/pirkimail
2 Supplier Code of Conduct of the Group of Companies of AB “Lietuvos geleZinkeliai": https://ltg.It/pirkimai/
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Konfidencialumo paZeidimas laikytinas esminiu  Sutarties paZeidimu.
Konfidencialumg paZeidusi Salis sumoka kitai 3aliai 20% (maksimalios) Sutarties
kainos be PVM dydZio bauda.

Contract, shall be confidential. Breach of confidentiality shall constitute a
material breach of the Contract. The Party breaching confidentiality shall pay
the other Party a penalty of 20% of the (maximum) price of the Contract,
excluding VAT,

8.8.

Salys patvirtina, kad siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties vykdymg nebus tvarkomi
asmens duomenys, Salys papildomy susitarimy del asmens duomeny tvarkymo
nesudarys,

8.8.

The Parties confirm that no personal data will be processed for the purpose of
ensuring the proper performance of the Contract, and that the Parties will not
enter into any additional agreements regarding the processing of personal data.

8.9.

Sutartis yra sudaryta lietuviy kalba. Sutartis yra aiSkinama pagal Lietuvos
Respublikos teise. Visus gindus deél $ios sutarties vykdymo Salys jsipareigoja
spresti derybomis, Jeigu Salys $iy ginéy negali iSspresti derybomis per 30
kalendoriniy dieny, jie sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose teisés akty
nustatyta tvarka.

Pirkimo ir Sutarties vykdymo metu taikomi nacionalinio saugumo kriterijai:

- Sankcijos: tiekejui, jo sillomam pirkimo objektui, taip pat tiekéjo pasitelktiems
asmenims netaikomos Lietuvos Respublikoje jgyvendinamos tarptautinés
sankcijos, kaip tai apibréZta Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme ir
kituose tarptautiniuose, Europos Sgjungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose;

- VP] 37 str. 9 d. ir VP|] 47 str. 9 d. /P| 50 str. 8 d., P| 50 str. 9 d. ir VP| 47 str. 9 d.
(reikalavimo formuluote Zr. pirkimo dokumentuose);

- VP] 45 str. 21 d. / P] 58 str. 41 d. (reikalavimo formuluote Zr. pirkimo
dokumentuose).

8.9.

The Contract was drawn up in Lithuanian. The Contract shall be construed in
accordance with the law of the Republic of Lithuania. The Parties undertake to
settle any disputes concerning the performance of this Contract by negotiation.
If the Parties are unable to resolve such disputes by negotiation within 30
calendar days, disputes shall be settled in the courts of the Republic of Lithuania
in accordance with the procedure laid down by law.

The national security criteria applicable during the purchase and the
performance of the Contract:

- Sanctions: the Supplier, its proposed subject of purchase, as well as persons
engaged by the Supplier are not subject to international sanctions implemented
in the Republic of Lithuania, as defined in the Law on International Sanctions of
the Republic of Lithuania and other international, European Union and Republic
of Lithuania legal acts;

- Article 37(9) of the Public Procurement Law and Article 47(9) of the Public
Procurement Law / Article 50(8) of the Public Procurement Law, Article 50(9) of
the Public Procurement Law and Article 47(9) of the Public Procurement Law
(for wording of this requirement, see public procurement documents);

- Article 45(21) of the PSO/Article 58(41) of the CI (for the wording of the
requirement, see public procurement documents).

9. SALIY ATSTOVY PARASAI

9. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE PARTIES

PIRKEJAS TIEKEJAS

BUYER SUPPLIER

Generalinis direktorius
Janusz Konik

Paslaugy teikimo vadovas
Saulius Vai¢ekauskas

CEO
Janusz Konik

Service Delivery Manager
Saulius Vai¢ekauskas

(parasas) (parasas)

(signature) (signature)
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Sutarties priedas Nr.1. Techniné specifikacija.

PASLAUGY TECHNINE SPECIFIKACIJA

PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS

1. SAVOKOS

Uzsakovas — AB ,LTG Cargo*

Tiekéjas — Ukio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, vieSasis juridinis asmuo, kitos organizacijos ir jy padaliniai ar tokiy asmeny grupé, su kuriuo
Uzsakovas sudaro Sutartj.

Paslaugos/ Paslauga — Programinés jrangos kirimo ir diegimo paslaugos, kurios matuojamos Tiekéjo specialisty valandomis.

Programiné jranga — $ia sutartimi kuriama kompiuteriné sistema skirta valdyti ir atlikti jai pavestas funkcijas. Si jranga uztikrina vezéjo teikiamy papildomy paslaugy
dokumenty jforminimg ir apdorojimg pagal nustatytus standartus.

Sistema — programinés jrangos komponenty visuma, skirta jforminti, atnaujinti, apdoroti ir valdyti papildomy paslaugy dokumentus.

VPK microservice — sgsaja (connector), skirta Vagony padavimo krovai valdyti.

Vagony padavimo krovai mikroservisas — vezéjo teikiamy papildomy paslaugy dokumenty jforminimas ir apdorojimas pagal vezéjo nustatytg procesa.

UZzsakymas — vienkartinis arba pasikartojantis Uzsakovo uZsakymas sutarties galiojimo laiku, kuriuo pateikiamas specialisto/-y valandy uZzsakymas per nurodytg
laikotarpi.

Kritinis incidentas = techninis, loginis ar kitas sutrikimas sistemoje, kuris sutrikdo sistemos veikima ir (ar) pasiekiamuma.

Paprastas incidentas = techninis, loginis ar kitas sutrikimas sistemoje, kuris nesutrikdo sistemos veikimo ir (ar) pasiekiamumo, tadiau sistema neatitinka nustatyty
reikalavimy (FR ir (ar) NFR).

Trakumas - funkcija neatlieka, netinkamai atlieka savo paskirtj, iSkraipomi, pateikiami neteisingi, tikrovés neatitinkantys duomenys, pateikiamy duomeny formatas
neatitinka suderintiems sprendimams, prarandama bet kokia informacija.

P] — programiné |ranga

Sutartis — Sutartis, sudaroma tarp Tiekéjo ir UZzsakovo dél Pirkimo objekto.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Sasajos ,VPK microservice", skirtos vezéjo teikiamy papildomy paslaugy dokumenty sukarimui reikalingos paslaugos, t. y. tiekéjo specialisty valandos, kuriomis
atliekamos analizés, projektavimo, programavimo uzduoéiy ir vartotojo sgsajos ruo$imo, programavimo Java kalba, Front-End programavimo, testavimo, CI/CD
administravimo ir dokumentavimo paslaugos (toliau — Pirkimo objektas)

2.2. Uzsakovas siekia jsigyti Paslaugas, kuriy techniniai reikalavimai aprasyti Sioje techninéje specifikacijoje ir jos prieduose, Sutartyje ir kituose pirkimo dokumentuose
nustatytomis sglygomis ir parametrais.

2.3. Nurodytas Pirkimo objektas neskaidomas j pirkimo objekto dalis. Visy Pirkimo objekto daliy jgyvendinimui reikia sistemingo, nuoseklaus, tg patj konteksta
atitinkancio turinio, kurio nepavykty uztikrinti skaidant pirkima j atskiras dalis, sudaromas atskiras sutartis.

2.4, Pasitlymas turi biti pateiktas visai pirkimo objekte nurodytai apimciai.

2.5. Pirkimo objektas apima:

2.5.1. Programinés jrangos kirimas ir diegimas;

2.5.2. Konsultavimo paslaugas — Konsultavimo paslaugos apima UZsakovo atstovy konsultavimg visais su sistemos kirimu, diegimu ir veikimu susijusiais klausimais;

2.5.3. Pirkimo objekto pozicijos ir kiekiai nurodyti TS Priedo Nr.1 lenteléje 1.
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3. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

3.1. Bendrieji reikalavimai:

3.1.1. Paslaugos turi nekelti grésmés nacionaliniam saugumui, kaip tai nurodyta Pirkimo dokumentuose.

3.1.2. Tiekejo sitloma paslauga turi atitikti nefunkcinius reikalavimus (toliau = NFR) informacijos saugai ir BDAR aprasytus techninés specifikacijos priede Nr. 2.,
Saugos GDPR reikalavimai.

3.1.3. Dokumentai, jrodantys NFR reikalavimams pirkimo objektui kaip nustatyta techninés specifikacijos priede Nr. 2., Nefunkciniai reikalavimai, punktuose
nurodytuose reikalavimuose.

3.1.4. Uzsakovas siekia jsigyti Paslaugas pagal savo verslo poreikj. Uzsakovo poreikis, paslaugy teikimo laikotarpiu, gali kisti. Uzsakovas nejsipareigoja jsigyti visy ir
(ar) dalj nurodyty preliminariy Paslaugy kiekiy.

3.2 Paslaugoms taikoma garantiné prieziara:

3.2.1. Tiekéjas nuo priémimo-perdavimo akto pasiraS8ymo dienos privalo suteikti 12 (dvylika) mén. garantinj aptarnavima.

3.2.2. Garantinis aptarnavimo laikotarpis apima Tiekéjo klaidy taisymg bei jy ataskaity pateikimag be papildomo apmokestinimo.
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4. SUTARTIES VYKDYMO METU TEIKIAMI DOKUMENTAI:

Eil.
Nr.

Pavadinimas

Teikimo momentas

Reikalavimai turiniui ir
formai

4.1.

FR ir NFR reikalavimy uztikrinimg ir
laikymasi jrodanti dokumentacija pagal
Nefunkciniai
reikalavimai, punktuose nurodytus

TS priede Nr.2,

reikalavimus;

Nuo uzsakovo paklausimo dienos
dokumentacijai gauti, jskaitant
architektdrinius, konfigdracijos ir
kitus su kirimo bei diegimo
paslaugomis susijusius
dokumentus, bendru sutartu
laikotarpiu, kuris yra ne ilgesnis nei
21 (dvideSimt viena) darbo diena.

Teikiama elektronine forma,
lietuviy ir (ar) angly kalba

4.2

Periodinés ménesio ataskaitos

Ataskaita turi bati pateikiama per 5
darbo dienas nuo meénesio 1
dienos.

Pateikiama ataskaita, kurioje
nurodomas atliktos uzduotis
pavadinimas ir kiek laiko
(minutémis) buvo uztrukta jg
atlikti. Teikiama elektronine
forma.

4.3.

Paslaugy perdavimo -
priémimo aktas

Saskaita faktira turi bati pateikiama
per 5 darbo dienas nuo tinkamai
suteikty Paslaugy.

Saskaitoje fakturoje turi bdti
nurodomas bendras
valandy/minuéiy kiekis kiek

uztruko atlikti praeito
meénesio uzduotis.
Pateikiama per Sabis

platformg elektronine forma
lietuviy ir (ar) angly kalba.

PRIEVOLIY VYKDYMAS

5. PASLAUGY TEIKIMO TVARKA

5.1. Paslaugy teikimo vieta- Nuotoliniu biidu.
5.2. Paslaugy suteikimo laikai:

Paslauga:

Reakcijos terminas:

lgyvenimo terminas:

Kdrimas ir diegimas

5 darbo dienos nuo Uzsakymo
patvirtinimo

Pagal atskirg susitarimg su
UZsakovu sutarties vykdymo metu

Kritinio incidento tvarkymas

Ne véliau kaip per 1 valandg po
pranesimo apie incidentg iSsiuntimo
momento

Ne véliau kaip per 4 valandas nuo
pranesimo apie incidentg iSsiuntimo
momento
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5.3.

5.4,
5.5.
5.6.

5.7.

5.8.
5.9.

5.10.

5.11.

5.12.
5.13.

5.14.

5.15.

5.16.

Paprasto incidento tvarkymas Ne véliau kaip per 8 valandas nuo Ne véliau kaip per 24 valandas
praneSimo apie incidentg iSsiuntimo [pranesimo apie incidentg iSsiuntimo
momento momento

Uzsakymai teikiami El. pastu ir (arba) Siuolaikinémis komunikacijos priemonémis (t. y. Teams ir t.t.). tiekéjas gaves uzsakyma, atlieka uzsakymo vertinimg ir
pateikia laisvos formos pasiilyma, nurodydamas specialisty valandas, reikalingas uzsakymo jgyvendinimui. UZzsakymo vykdymas pradedamas tik uzsakovui
patvirtinus pasililyma el. pastu.

Tiekejas turés Paslaugas teikti Uzsakovo darbo valandomis, t. y. — pirmadieniais-penktadienis nuo 8:00 iki 17:00 val., piety pertrauka nuo 12:00 iki 13:00 val.
Paslaugos nurodytos TS 5.2. turi biiti teikiamos taip kaip nurodyta TS 5.6. punkte.

Perkanciajai organizacijai pareiSkus nepasitenkinimg tiekéjo priskirtu specialistu, tiekéjas, gaves rasytinj pranesima, privalo per 5 (penkias) darbo dienas be
papildomo paaiskinimo pateikimo pakeisti §j asmenj kitu specialistu.

Uzsakovui ar teikéjui identifikavus kritinj incidentg ir pranesus el.pastu, teikéjo paslaugos turi bti teikiamos 24/7, vadovaujantis TS 5.2 punktu.

Sutarties galiojimo metu kirimo ir diegimo, Konsultavimo paslaugy apimtyje uzsakomos Paslaugos turi biti pradétos teikti pagal Uzsakovo pateiktg poreikj ne
veéliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Uzsakymo 5.3. nurodytu biudu pateikimo momento.Paslaugy suteikimo terminai yra i§ anksto rastu suderinami ir
patvirtinami UZsakovo pateiktame UZsakyme. Siame punkte nurodyti terminai negalioja, kai jvyksta bent vienas incidentas nurodytas TS 5.2. punkte.

Paslaugos teikiamos tik pagal atskirus UZsakovo Paslaugy teikeéjui pateiktus UZsakymus 5.3.punkte nurodytu bidu visg Sutarties galiojimo laikotarp;.
Uzsakovas asmenis, kurie gali teikti uzsakymus, nurodys sutarties galiojimo metu.

Paslaugy teikéjas turi uztikrinti, kad Sutarties vykdymo metu turés pakankamai Zmogiskuyjy resursy ir kity resursy pirkimo Sutarties paslaugy teikimui, kad
Paslaugos/ ar jy etapas (-ai) baty suteikti laiku, nevéluojant, taip kaip numatyta Sioje techninéje specifikacijoje.

Uzsakymus Uzsakovas Paslaugy teikéjui gali pateikti visg Sutarties galiojimo laikotarpj. Uzsakymy skaiCius neribojamas, t. y. Uzsakovas teikia paslaugy
uzsakymus pagal susidariusj poreiki.

UZsakovas neapmoka Paslaugy teikeéjui uz apimtis (darbo valandy kiekj), kurios nebuvo suderintos ir patvirtintos su UZzsakovu rastu.

Sistemos Vystymo paslaugy diegimas pirmiausiai turi biti atliekamas UZsakovo testavimo aplinkoje, siekiant patikrinti kirimo ir diegimo paslaugy rezultaty
funkcionaluma ir suderinamumg su esamu Sistemos funkcionalumu. Nebent i§ anksto su UZzsakovu susitariama kitaip;

Paslaugy teikéjas testavimo aplinkoje turi atlikti suteikty kirimo ir diegimo paslaugy rezultaty testavimg ir pateikti testavimo rezultaty ataskaitg, kurioje buty:
funkcinis testavimas, integracinis testavimas, regresinis testavimas, sistemos testavimas, pri€mimo testavimas, naSumo testavimas, saugumo testavimas;
Uzsakovo bei paslaugy teikejo testavimo metu pastebétos klaidos turi biiti registruojamos rastu 5.3 punkte aprasytu biidu arba kita abiem Salims priimtina ir
suderinta forma, o jy $alinimas valdomas UZsakovo testavimo aplinkoje jdiegtoje Sistemoje; Paslaugy teikejas turi vadovautis nurodytais terminais 5.2 punkte.
Pagal kiekvieng UZsakovo pateikta UZsakyma laiku ir tinkamai suteiktos Vystymo paslaugos yra perduodamos Uzsakovui, Salims pasirasant suteikty Vystymo
paslaugy perdavimo priémimo akta, kurio turinys turi biti suderintas abiejy pusiy sutarties vykdymo metu. Priémimo-perdavimo aktas privalo turéti punktus:

5.16.1. Konkreciu suteikty paslaugy sarasu;
5.16.2. Valandy specifikacija.

6. Jei suteikty kirimo ir diegimo paslaugy perdavimo-priemimo metu UZsakovas negali pilnai patikrinti suteikty Vystymo paslaugy atitikimo sutartyje nustatytiems

reikalavimams, tai Vystymo paslaugy perdavimo-priémimo akto pasiraSymas jokiu blidu neapriboja UZsakovo teisés po Vystymo paslaugy perdavimo-priémimo
akto pasiraSymo reiksti Paslaugy teikejui pretenzijas del Vystymo paslaugy neatitikimo Sutartyje nustatytiems reikalavimams/ trtkumams;

7. TRUKUMUY SALINIMO TVARKA IR TERMINAI

7.1.

Visy Paslaugy trikumai turi bati pasalinti ne veéliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo UZsakovo prane$imo el. pastu i§siuntimo dienos, nebent su
UzZsakovu bity suderinta kitaip.
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7.2. Jei Paslaugy ar jy etapo (jei taikoma) suteikimo, ar Paslaugy ar jy etapo (jei taikoma) trikumy $alinimo termino paskutiné diena tenka ne darbo ar oficialios
Sventés dienai, termino pabaigos diena laikoma po jos einanti darbo diena. Oficialiy Svenciy ir ne darbo dienos (Sestadieniai ir sekmadieniai) jskaitomos j Paslaugy
ar jy etapo (jei taikoma) suteikimo ar Paslaugy ar jy etapo trikumy Salinimo termina.

8. PRIEDAI
Priedas Nr. 1 — Pirkimo objekto pozicijos ir preliminarus kiekiai;

Priedas Nr. 2 = NFR (nefunkciniai) reikalavimai pirkimo objektui, informacijos saugai ir BDAR, diegimo ir vystymo paslaugoms.
Priedas Nr. 3 = Aplinkos apsaugos (zalieji) kriterijai)
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Priedas Nr. 1
Annex Nr. 1

Pirkimo objekto apimtys
Volume of the Procurments object
Eil. Nr./ Matavimo vnt./ | Preliminarus kiekis (apimtis) 12
Serial Pavadinimas / Name of services Unit of meén./ Approximate
No. measurement quantity (volume)12 months
Vagony padavimo krovai mikroserviso sukirimas
1. Wagon push-pull micro-service val./hour 480

101

Saugos
valdymas/
Security
governance

Tiekéjas paslaugy teikimo metu privalo uZtikrinti,
kad jis, jo tiekiama jranga ir jo pasitelkiami kiti Gkio
subjektai (Ukio subjektai, kuriy pajégumais
remiamasi kvalifikacijai pagrjsti, subtiekéjai ir

kita) atitinka Lietuvos Respublikos Vyriausybés
2018-08-13 nutarimu Nr. 818 ,,Dél Lietuvos
Respublikos kibernetinio saugumo jstatymo
igyvendinimo® patvirtintame Kibernetinio saugumo
reikalavimy aprase (toliau — Aprasas) esminiams
kibernetinio saugumo subjektams nustatytus
kibernetinio saugumo reikalavimus. Perkanciajai
organizacijai paprasius, per abiejy $aliy suderintg
terming, Tiekéjas privalo pateikti paaiskinimus ir (ar)
kitus jrodymus (pvz., sertifikatus ir (ar) politikas, ir
(ar) procesy aprasus, ir (ar) iSorinio audito iSvadas),
kurie patvirtinty, kad Tiekéjas uztikrins atitikt]
Apraso reikalavimams.

Taikomas visiems
Tiekéjams / Applicable to
all Suppliers

Priedas Nr. 2
Annex Nr. 2

During the provision of services, the Supplier must
ensure that the Supplier, the equipment the
Supplier supplies, and other economic entities the
Supplier uses (economic entities whose capacities
are relied upon for qualification purposes,
subcontractors, etc.) comply with the cybersecurity
requirements for essential cyber security subjects
set out in the Cyber Security Requirements
Description (hereinafter referred to as the
Description) approved by Resolution No. 818 of the
Government of the Republic of Lithuania of 13
August 2018 "On the Implementation of the Law on
Cyber Security of the Republic of Lithuania". At the
request of the Customer, within a period agreed by
both parties, the Supplier must provide
explanations and/or other evidence (e.g.,
certificates and/or policies, and/or process
descriptions, and/or external audit conclusions)
confirming that the Supplier will ensure compliance
with the requirements of the Description.
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NFR- | Saugos Perduodamas Sistemos programineg jranga, Taikoma visiems When transferring the System software to the
102 valdymas/ Tiekéjas turi sugeneruoti ir pateikti Sios programinés | Tiekéjams / Applicable to | Customer, the Supplier must generate and submit a
Security jrangos komponenty (angl. Software Bill of Material, | all Suppliers Software Bill of Material (SBOM) report for software
governance SBOM) ataskaitg: CyclonDX standarto JSON components: in a CyclonDX standard JSON format
formato faile su vientisumo patikra (angl. integrity file with integrity verification. After updating the
verification). Atnaujinus programineg jranga, turi bati software, a new SBOM report must be generated
sugeneruota ir pateikta nauja SBOM ataskaita. and submitted.
NFR- | Saugos Tiekéjas turi uztikrinti galimybe Pirkéjui ar jo Taikomas visiems The Supplier shall make it possible for the
104 valdymas/ jgaliotam partneriui ne reciau kaip vieng kartg per Tiekéjams / Applicable to | Customer or its authorized parties to perform own
Security metus arba jvykus dideliam (pagal Kibernetinio all Suppliers audit/verification of the System development and
governance saugumo jstatymo nuostatas) kibernetiniam support arrangements at least once per calendar
incidentui atlikti Sistemos palaikymo ir vystymo year or in the event of a major cyber incident (in
veiklos auditg ar patikrg, siekiant jvertinti taikomas accordance with the provisions of the Cybersecurity
Pirkéjo duomeny saugos uztikrinimo organizacines Law) in order to evaluate the organizational and
bei technines priemones. technical measures of protection of Customer Data.
NFR- | Saugos Sistemoje turi buti uztikrinama, kad Pirkéjo Taikoma Sistemoms, kuriy | The System shall ensure that Customer Data in
106 valdymas/ duomeny perdavimas (data in transit) baty architektiira apima Pirkéjo | transit are encrypted, using newest NIST, EISA or
Security Sifruojami, parenkant naujausias NIST, EISA ar BSI | duomeny saugojimg ir BSI recommended encryption techniques, tools,
governance organizacijy rekomendacijas atitinkancius Sifravimo | (arba) jy perdavima ir algorithms, encryption keys, etc. and the list of
algoritmus, Sifravimo rakty ilgius ir t.t., o naudojamy | (arba) jy atsargines encryption measures and/or encryption keys shall
Sifravimo priemoniy detalus sgrasas ir (arba) raktai kopijas / be passed to the Customer.
turi bati pateikti Pirkéjui. Applicable to Systems that
architecture includes the
storage and/or
transmission and/or
backup of Customer's
data
NFR- | Saugos Sistemos naudotojy paskyros turi biti valdomos per | Taikoma Sistemoms, The System user accounts shall be managed via
107 valdymas/ Pirkéjo valdoma aktyvaus katalogo (angl. Active prijungtoms prie Customer's managed Active Directory (AD) system
Security Directory (AD)) arba Entra ID sistemas, uztikrinant korporatyvinio globalaus or Entra ID, enabling Single Sign On (SSO)
governance vieno prisijungimo (angl. Single Sign On (SSO)) tinklo (WAN) arba principles and supporting at least one of the

principus ir autentikavimui naudojant bent vieng i$
Siy protokoly: Open ID Connect, SAML 2.0, WS-
Fed. Sistemos vidinés (default, built-in) naudotojy
paskyros turi bati uzblokuotos ir galés bati
naudojamos tik iSskirtiniais atvejais (pvz. sistemos
atnaujinimas ar atstatymas).

interneto /

Applicable to Systems
connected to Corporate
global network (WAN) or
internet

following authentication protocols: Open ID
Connect, SAML 2.0, WS-Fed. System default/built-
in accounts shall be disabled and available for use
only in exceptional cases (such as system upgrade
or disaster recovery).

Versija20251119



NFR- | Saugos Sistemos naudotojy paskyroms priskiriamos Taikoma Sistemoms, The System user assigned privileges and/or roles
108 valdymas/ privilegijos ir (arba) rolés bei kiti saugos parametrai | prijungtoms prie and other security parameters shall be managed
Security turi bati valdomos per Pirkéjo valdomg aktyvaus korporatyvinio globalaus via Customer's managed Active Directory (AD)
governance katalogo (angl. Active Directory (AD)) ir (arba) per tinklo (WAN) / and/or via Customer's managed Identity and
Pirkéjo valdoma tapatybiy ir prieigy (angl. Identity Applicable to Systems Access Management (IAM) system.
and Access Management (IAM)) sistema. connected to Corporate
global network (WAN)
NFR- | Saugos Sistemos jvykiy zurnaluose turi biti registruojami ir | Taikoma visoms The System shall be recording (logging) and storing
109 valdymas/ ne maziau kaip 6 ménesius saugomi visy naudotojy | Sistemoms / for at least 6 months all user (enabled, disabled and
Security (esamuy/aktyviy, de-aktyvuoty ir iStrinty) visi atlikti Applicable to all Systems | deleted) account activities and their content, as well
governance veiksmai kartu su veiksmy turiniu (angl. user activity as all user account and privilege/role security
logging), visi naudotojy paskyry ir privilegijy/roliy changes and their content.
keitimo veiksmai kartu su veiksmy turiniu (angl.
security change logging).
NFR- | Saugos REST API turi naudoti dvipusj autentifikavimg Taikomas, jei Sistemoje The REST API must use mutual authentication
111 valdymas/ (mTLS) su Pirkejo (LTG) iSduotais ir valdomais naudojamas REST API / (mTLS) with certificates issued and managed by
Security sertifikatais. Pirkéjas turi turéti galimybe bet kada Applicable to Systems that | Buyer (LTG). Buyer must have the ability to change
governance pakeisti sertifikatus, nejtakojant API veikimo. use the REST API certificates at any time without affecting the API's
functionality.
NFR- | Saugos Jei paslaugy teikimo metu Tiekejui reikalinga gauti | Taikoma visiems If, during the provision of services, the Supplier needs to
112 | valdymas/ Pirkejo neskelbtinos informacijos (vidinés Tiekéjams / Applicable to | obtain the Buyer's non-public information (internal
Security informacijos, konfidencialios informacijos ar all Suppliers information, confidential information or commercial
governance komerciniy (gamybiniy) paslapgiy) turi biti (trade) secrets), an information transfgr ggreement must
.. . . . N be signed. This agreement must specify:
pasirasomas informacijos perdavimo susitarimas. - the information to be transferred and its confidentiality
Siame susitarime turi bti nurodyta: level:
- perduotina informacija ir jos konfidencialumo lygis; - the recipients of the information:
- informacijos gaveéjai; - the method of information transfer;
- informacijos perdavimo bidas; - technical and organizational information security
- techniniai ir organizaciniai informacijos saugumo requirements that the Supplier must ensure when
reikalavimai, kuriuos turi uztikrinti Tiekéjas, protecting the Buyer's non-public information.
apsaugodamas neskelbting Pirkéjo informacija.
NFR- | Saugos Tiekeéjas privalo uztikrinti, kad nurodyti reikalavimai Taikoma tiekéjams, kurie | The Supplier shall ensure that requirements are
118 valdymas/ bty taikomi jo partneriams, subrangovams, sutarties vykdymui applied to its partners, subcontractors, System
Security Sistemos gamintojams ir (arba) kitoms Salims, pasitelkia partnerius, developers and/or other Parties involved in
governance dalyvaujan¢ioms Sistemos kirimo, vystymo ir subrangovus ir (arba) production, support and development of the

palaikymo veikloje.

kitas Salis /

Applicable to Suppliers
that use partners,
subcontractors and/or
other parties to perform
the contract

System.

Priedas Nr. 3
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APLINKOS APSAUGOS (ZALIEJI) KRITERIJAI

Eil.
Nr.

Reikalavimas |rodantys dokumentai

Perkama paslauga nera jtraukta j Produkty sgrasg, taCiau: perkama tik nematerialaus pobudzio
(intelektiné) ar kitokia paslauga, nesusijusi su materialaus objekto sukarimu, kurios teikimo metu néra
numatomas reik§mingas neigiamas poveikis aplinkai, nesukuriamas tar§os Saltinis ir negeneruojamos
atliekos (pvz., atlikeéjy, fotografy, dizaino, garso inzinieriy, vaizdo inZinieriy, renginiy vedéjy, vertéjy,
teksty rengéjy paslaugos; mokymuy, socialiniy ir moksliniy tyrimy, studijy ir koncepcijy parengimo
paslaugos; rinkodaros ir vieSinimo strategijy, skaitmeninés reklamos, publikacijy paruoSimo
paslaugos; programavimo ir informaciniy sistemy priezitros paslaugos; audito, draudimo, teisinés ir
konsultanty teikiamos paslaugos ir kitos paslaugos) arba perkama preké: programiné jranga,
programinés jrangos nuoma, licencijos, elektroniniai leidiniai ar elektroninés knygos pagal Tvarkos
apra$o 4.4.3. punkto nuostatas.
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Annex No. 1 of the Contract - Technical Specification.

TECHNICAL SPECIFICATION FOR SERVICES

DESCRIPTION OF THE SUBJECT OF THE CONTRACT

9. TERMS AND DEFINITIONS

Customer means LTG Cargo AB.

Supplier means an economic entity, including a natural person, private legal person, public legal person, other organisations and their subdivisions or a group of such
persons, with whom the Client concludes the Contract.

Services / Service means software development and deployment services measured in hours of the Supplier's specialists.

Software means the computer system to be developed under this Contract to manage and perform the functions assigned to it. This software ensures that the
documentation and processing of the carrier's ancillary services is carried out in accordance with established standards.

System means a set of software components for the formalisation, updating, processing and management of ancillary service documents.

VPK microservice means a connector for the management of wagon push-pull.

Wagon push=pull microservice means the process of formalisation and processing of documents for ancillary services provided by the carrier in accordance with a
process defined by the carrier,

Order means a one-time or recurring order from the Client during the term of the Contract, which provides for the booking of hours of a specialist(s) during a specified
period.

Critical incident means a technical, logical or other failure in a system that disrupts the operation and/or availability of the system.

Ordinary incident means a technical, logical or other failure in a system that does not disrupt the operation and/or availability of the system, but renders the system
non-compliant with the established requirements (FR and/or NFR).

Deficiency means that the function does not perform, does not fulfil its purpose properly, distorts or provides incorrect and unrealistic data, the format of the data
provided does not comply with the agreed solutions, and any information is lost.

SW means the Software.

Contract means the Contract concluded between the Supplier and the Client on the Subject of the Contract.

10. SUBJECT OF THE CONTRACT

10.1. Connectors VPK microservice for the services required for the creation of documentation for the carrier's ancillary services, i.e. the supplier's specialist hours for
analysis, design, programming tasks and user interface preparation, Java programming, Front-End programming, testing, CI/CD administration and documentation
(the Subject of the Contract).

10.2. The Client seeks to purchase the Services, the technical requirements of which are described in this Technical Specification and annexes hereto, in the Contract
and in other procurement documents, in accordance with the conditions and the parameters set out therein,

10.3. The Subject of the Contract is not subdivided into lots. The implementation of all lots of the Subject of the Contract requires a systematic, coherent and
contextualised content, which cannot be achieved by subdividing the procurement into separate lots and separate contracts.

10.4. The tender must be submitted for the full scope of the Subject of the Contract:

10.5. The Subject of the Contract includes:

2.5.4. Software development and deployment;
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2.5.5. Consultancy services, such as advising the Client's representatives on all issues related to the development, deployment and operation of the system;
2.5.6. The items and quantities of the Subject of the Contract are indicated in Table 1 of Annex 1 to the Technical Specification.

11. REQUIREMENTS FOR THE SUBJECT OF THE CONTRACT

11.1. General requirements:

3.1.5. The Services must not pose a threat to national security as specified in the Procurement Documents.

3.1.6. The service offered by the Supplier shall comply with the non-functional requirements (NFRs) for information security and the GDPR as described in Annex 2,
Security GDPR Requirements, to the Technical Specification.

3.1.7. Documentation demonstrating compliance to the NFRs for the Subject of the Contract as set out in Annex 2, Non-Functional Requirements, to the Technical
Specification.

3.1.8. The Client seeks to purchase the Services on the basis of its business need. The Client's need may be subject to change during the service period. The Client
shall not be obliged to purchase all and/or part of the provisional quantities of the Services specified.

11.2. Services are subject to after-sales maintenance:

3.2.3. The Supplier must provide a 12 (twelve) month after-sales maintenance from the date of signing the Handover and Acceptance Certificate.

3.2.4. The after-sales maintenance period includes the correction and reporting of the Supplier’s errors at no extra charge.
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12.D0CUMENTS SUBMITTED DURING THE PERFORMANCE OF THE CONTRACT:

assurance and compliance with FRs
and NFRs in accordance with the
requirements specified in TS Annex 2,
Non-Functional Requirements;

request to receive documentation,
including architectural,
configuration and other documents
related to the development and
deployment services, within a
mutually agreed period of time not
exceeding 21 (twenty-one) working
days.

Item

No Content and format
Name Moment of submission requirements

12.1 Documentation demonstrating | From the date of the Client's | Submitted electronically, in

Lithuanian and/or English

12.2.

Periodic monthly reports

The report must be submitted
within 5 working days of the 1st of
the month.

A report shall be submitted
indicating the name of the
task performed and the time
(in  minutes) it took to
complete it. To be submitted
in electronic form.

12.3.

Service Handover and Acceptance
Certificate

The invoice must be submitted
within 5 working days of the duly
provided Services,

The invoice must show the
total number of
hours/minutes it took to
complete the  previous
month's tasks. Submitted
electronically via the Sabis
platform in Lithuanian and/or
English.

FULFILMENT OF OBLIGATIONS

13. PROCEDURE FOR THE PROVISION OF SERVICES

13.1. The place of service provision: Remotely.

13.2. Time of services:

Service:

Response time:

Implementation time:

Development and deployment

Order

5 working days from the approval of the

Contract

Upon separate agreement with the
Client during the performance of the
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Critical incident response No later than within 1 hour after the No later than within 4 hours after the
incident report is sent incident report is sent

Ordinary incident response No later than within 8 hours after the No later than within 24 hours after the
incident report is sent incident report is sent

13.3. Orders are placed by e-mail and/or up-to-date means of communication (i.e. Teams, etc.). Upon receipt of an order, the supplier carries out an evaluation of the order and submits
a free-form proposal indicating the specialist hours required to complete the order. Fulfilment of an order shall only begin upon the Client's confirmation of the proposal by e-mail.

13.4. The Supplier will be required to provide the Services during the Client's working hours, i.e. Monday to Friday from 8:00 to 17:00, with a lunch break from 12:00 to
13:00. The Services referred to in point 5.2 of the Technical Specification shall be provided as specified in TS point 5.6.

13.5. If the Contracting Authority is dissatisfied with the specialist assigned to the Supplier, the Supplier shall, upon written notification, replace that person with another
specialist within five (5) working days without providing any further explanation.

13.6. Upon identification of a critical incident by the Client or Supplier and notification by e-mail, the Supplier's services shall be available 24/7, in accordance with TS
point 5.2,

13.7. During the term of the Contract, the Services ordered within the scope of the Development and Deployment Services and the Consulting Services shall be
commenced in accordance with the need submitted by the Client no later than within 5 (five) working days from the moment of submission of the Order in the
manner set out in point 5.3. The time limits for the provision of the Services shall be agreed upon in writing in advance and shall be confirmed by the Client in the
submitted Order. The time limits specified in this point shall not apply in the event of at least one of the incidents referred to in point 5.2 of the TS.

13.8. The Services shall only be provided on the basis of individual Orders submitted by the Client to the Service Provider in the manner set out in point 5.3 for the
duration of the Contract.

13.9. The Client will specify the persons who can place orders during the term of the contract.

13.10. The Service Provider shall ensure that, during the performance of the Contract, it will have sufficient human and other resources to provide the services under
the Contract to ensure that the Services/their phase(s) are provided in a timely manner, without delay, as provided for in this Technical Specification.

13.11. Orders may be placed by the Client with the Service Provider throughout the term of the Contract. There is no limit to the number of orders, i.e. the Client shall
place orders for services as and when the need arises.

13.12. The Client shall not pay the Service Provider for volumes (hours of work) that have not been agreed and confirmed in writing with the Client.

13.13. The deployment of the System Development Services shall first be carried out in the Client's test environment to verify the functionality and compatibility of the
results of the development and deployment services with the existing functionality of the System, unless otherwise agreed in advance with the Client;

13.14. The Service Provider shall test the results of the development and deployment services provided in the testing environment and submit a report of the test
results, including functional testing, integration testing, regression testing, system testing, acceptance testing, performance testing, and security testing;

13.15. Errors found by the Client and the Service Provider during testing shall be recorded in writing in the manner described in point 5.3 or in another form acceptable
and agreed by both Parties and their resolution shall be managed in the Client's testing environment in the System; the Service Provider shall comply with the
time limits set out in point 5.2,

13.16. For each Order placed by the Client, the Development Services provided in a timely and proper manner shall be handed over to the Client by signing by the
Parties a handover and acceptance certificate of the Development Services provided, the content of which shall be agreed by both Parties during the performance
of the contract. The Handover and Acceptance Certificate shall have the following items:

5.16.3. Specific list of services rendered;

5.16.4. Hours specification.
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14. If at the time of handover and acceptance of the services the Client is unable to fully verify compliance of the Development Services with the requirements set out in
the contract, the signing of the Handover and Acceptance Certificate for the Development Services shall in no way limit the Client's right to complain to the Service
Provider after the signing of the Handover and Acceptance Certificate for the Development Services about non-compliance of the Development Services with the
requirements/ defects set out in the Contract.

15. PROCEDURE AND DEADLINES FOR RECTIFYING DEFECTS

15.1. Any defects in the Services shall be rectified no later than within 5 (five) calendar days from the date of the Client's e-mail notification, unless otherwise agreed
with the Client.

15.2. If the last day of the period for the provision of the Services or a phase thereof (if applicable) or for the rectification of defects in the Services or a phase thereof
(if applicable) falls on a day which is not a working day or an official holiday, then the end of the period shall be deemed to be the next working day. Public holidays
and non-working days (Saturdays and Sundays) shall be counted towards the time limit for the provision of the Services or a phase thereof (as applicable) or the
rectification of defects in the Services or a phase thereof.

16. ANNEXES
Annex 1. Items and provisional quantities of the Subject of the Contract.

Annex 2. NFRs (non-functional requirements) for the Subject of the Contract, information security and GDPR, deployment and development services.
Annex 3. Environmental (green) criteria.
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Priedas Nr. 1

Saugos
101 valdymas/
Security
governance

Tiekeéjas paslaugy teikimo metu privalo uztikrinti,
kad jis, jo tiekiama jranga ir jo pasitelkiami kiti Tkio
subjektai (Ukio subjektai, kuriy pajégumais
remiamasi kvalifikacijai pagrjsti, subtiekéjai ir

kita) atitinka Lietuvos Respublikos Vyriausybés
2018-08-13 nutarimu Nr. 818 ,,Dél Lietuvos
Respublikos kibernetinio saugumo jstatymo
jgyvendinimo® patvirtintame Kibernetinio saugumo
reikalavimy aprase (toliau — Aprasas) esminiams
kibernetinio saugumo subjektams nustatytus
kibernetinio saugumo reikalavimus. Perkanciajai
organizacijai paprasius, per abiejy $aliy suderintg
terming, Tiekéjas privalo pateikti paaiskinimus ir (ar)
kitus jrodymus (pvz., sertifikatus ir (ar) politikas, ir
(ar) procesy aprasus, ir (ar) iSorinio audito iSvadas),
kurie patvirtinty, kad Tiekéjas uztikrins atitiktj
Apraso reikalavimams.

Taikomas visiems
Tiekéjams / Applicable to
all Suppliers

Annex 1
Pirkimo objekto apimtys
Volume of the Subject of the Contract
Eil. Nr. / Matavimo vnt./ | Preliminarus kiekis (apimtis) 12
Se r.i al N o Pavadinimas / Name of services Unit of mén./ Approximate
measurement quantity (volume) 12 months
Vagony padavimo krovai mikroserviso sukirimas
1. Development of wagon push-pull microservice val./hour 480

Priedas Nr. 2
Annex 2

During the provision of services, the Supplier must
ensure that the Supplier, the equipment the
Supplier delivers, and other economic entities the
Supplier uses (economic entities whose capacities
are relied upon for qualification purposes,
subcontractors, etc.) comply with the cybersecurity
requirements for essential cyber security subjects
set out in the Cyber Security Requirements
Description (hereinafter referred to as the
“Description”) approved by Resolution No 818 of
the Government of the Republic of Lithuania of 13
August 2018 "On the Implementation of the Law on
Cyber Security of the Republic of Lithuania". At the
request of the Client, within a period agreed by both
parties, the Supplier must provide explanations
and/or other evidence (e.g. certificates and/or
policies, and/or process descriptions, and/or
external audit conclusions) confirming that the
Supplier will ensure compliance with the
requirements of the Description.
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NFR- | Saugos Perduodamas Sistemos programineg jranga, Taikoma visiems When handing over the System software to the
102 valdymas/ Tiekéjas turi sugeneruoti ir pateikti Sios programinés | Tiekéjams / Applicable to | Client, the Supplier must generate and submit a
Security jrangos komponenty (angl. Software Bill of Material, | all Suppliers Software Bill of Material (SBOM) report for software
governance SBOM) ataskaitg: CyclonDX standarto JSON components: in a CyclonDX standard JSON format
formato faile su vientisumo patikra (angl. integrity file with integrity verification. After updating the
verification). Atnaujinus programineg jranga, turi bati software, a new SBOM report must be generated
sugeneruota ir pateikta nauja SBOM ataskaita. and submitted.
NFR- | Saugos Tiekéjas turi uztikrinti galimybe Pirkéjui ar jo Taikomas visiems The Supplier shall make it possible for the
104 valdymas/ jgaliotam partneriui ne reciau kaip vieng kartg per Tiekéjams / Applicable to | Customer or its authorised parties to perform own
Security metus arba jvykus dideliam (pagal Kibernetinio all Suppliers audit/verification of the System development and
governance saugumo jstatymo nuostatas) kibernetiniam support arrangements at least once per calendar
incidentui atlikti Sistemos palaikymo ir vystymo year or in the event of a major cyber incident (in
veiklos auditg ar patikrg, siekiant jvertinti taikomas accordance with the provisions of the Cybersecurity
Pirkéjo duomeny saugos uztikrinimo organizacines Law) in order to evaluate the organisational and
bei technines priemones. technical measures of protection for Customer data.
NFR- | Saugos Sistemoje turi buti uztikrinama, kad Pirkéjo Taikoma Sistemoms, kuriy | The System shall ensure that Customer Data in
106 valdymas/ duomeny perdavimas (data in transit) bity architektiira apima Pirkéjo | transit are encrypted, using the latest NIST, EISA or
Security Sifruojami, parenkant naujausias NIST, EISA ar BSI | duomeny saugojimg ir BSI recommended encryption techniques, tools,
governance organizacijy rekomendacijas atitinkancius Sifravimo | (arba) jy perdavima ir algorithms, encryption keys, etc., and the list of
algoritmus, Sifravimo rakty ilgius ir t.t., o naudojamy | (arba) jy atsargines encryption measures and/or encryption keys shall
Sifravimo priemoniy detalus sgrasas ir (arba) raktai kopijas / be passed to the Customer.
turi bati pateikti Pirkéjui. Applicable to Systems
whose architecture
includes the storage
and/or transmission
and/or backup of
Customer data
NFR- | Saugos Sistemos naudotojy paskyros turi biti valdomos per | Taikoma Sistemoms, The System user accounts shall be managed via
107 valdymas/ Pirkéjo valdoma aktyvaus katalogo (angl. Active prijungtoms prie Customer's managed Active Directory (AD) system
Security Directory (AD)) arba Entra ID sistemas, uztikrinant korporatyvinio globalaus or Entra ID, enabling Single Sign On (SSO)
governance vieno prisijungimo (angl. Single Sign On (SSO)) tinklo (WAN) arba principles and supporting at least one of the

principus ir autentikavimui naudojant bent vieng i$
Siy protokoly: Open ID Connect, SAML 2.0, WS-
Fed. Sistemos vidinés (default, built-in) naudotojy
paskyros turi bati uzblokuotos ir galés bati
naudojamos tik iSskirtiniais atvejais (pvz. sistemos
atnaujinimas ar atstatymas).

interneto /

Applicable to Systems
connected to Corporate
global network (WAN) or
internet

following authentication protocols: Open ID
Connect, SAML 2.0, WS-Fed. System default/built-
in accounts shall be disabled and available for use
only in exceptional cases (such as system upgrade
or disaster recovery).
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NFR- | Saugos Sistemos naudotojy paskyroms priskiriamos Taikoma Sistemoms, The System user assigned privileges and/or roles
108 valdymas/ privilegijos ir (arba) rolés bei kiti saugos parametrai | prijungtoms prie and other security parameters shall be managed
Security turi bati valdomos per Pirkéjo valdomg aktyvaus korporatyvinio globalaus via Customer's managed Active Directory (AD)
governance katalogo (angl. Active Directory (AD)) ir (arba) per tinklo (WAN) / and/or via Customer's managed Identity and
Pirkéjo valdoma tapatybiy ir prieigy (angl. Identity Applicable to Systems Access Management (IAM) system.
and Access Management (IAM)) sistema. connected to Corporate
global network (WAN)
NFR- | Saugos Sistemos jvykiy zurnaluose turi biti registruojami ir | Taikoma visoms The System shall be recording (logging) and storing
109 valdymas/ ne maziau kaip 6 ménesius saugomi visy naudotojy | Sistemoms / for at least 6 months all user (enabled, disabled and
Security (esamuy/aktyviy, de-aktyvuoty ir iStrinty) visi atlikti Applicable to all Systems | deleted) account activities and their content, as well
governance veiksmai kartu su veiksmy turiniu (angl. user activity as all user account and privilege/role security
logging), visi naudotojy paskyry ir privilegijy/roliy changes and their content.
keitimo veiksmai kartu su veiksmy turiniu (angl.
security change logging).
NFR- | Saugos REST API turi naudoti dvipusj autentifikavimg Taikomas, jei Sistemoje The REST API must use mutual authentication
111 valdymas/ (mTLS) su Pirkejo (LTG) iSduotais ir valdomais naudojamas REST API / (mTLS) with certificates issued and managed by
Security sertifikatais. Pirkéjas turi turéti galimybe bet kada Applicable to Systems that | the Customer (LTG). The Customer must have the
governance pakeisti sertifikatus, nejtakojant API veikimo. use the REST API ability to change certificates at any time without
affecting the API's functionality.
NFR- | Saugos Jei paslaugy teikimo metu Tiekeéjui reikalinga gauti Taikoma visiems If, during the provision of services, the Supplier
112 valdymas/ Pirkéjo neskelbtinos informacijos (vidinés Tiekéjams / Applicable to | needs to obtain the Customer's non-public
Security informacijos, konfidencialios informacijos ar all Suppliers information (internal information, confidential
governance komerciniy (gamybiniy) paslapé&iy) turi bati information or commercial (trade) secrets), an
pasiraSsomas informacijos perdavimo susitarimas. information transfer agreement must be signed.
Siame susitarime turi bti nurodyta: This agreement must specify:
- perduotina informacija ir jos konfidencialumo lygis; - the information to be transferred and its
- informacijos gavéjai; confidentiality level,
- informacijos perdavimo bidas; - the recipients of the information;
- techniniai ir organizaciniai informacijos saugumo - the method of information transfer;
reikalavimai, kuriuos turi uztikrinti Tiekéjas, - technical and organisational information security
apsaugodamas neskelbting Pirkéjo informacija. requirements that the Supplier must ensure when
protecting the Customer's non-public information.
NFR- | Saugos Tiekejas privalo uztikrinti, kad nurodyti reikalavimai Taikoma tiekéjams, kurie The Supplier shall ensure that requirements are
118 valdymas/ blty taikomi jo partneriams, subrangovams, sutarties vykdymui applied to its partners, subcontractors, System
Security Sistemos gamintojams ir (arba) kitoms Salims, pasitelkia partnerius, developers and/or other Parties involved in
governance dalyvaujan€ioms Sistemos kirimo, vystymo ir subrangovus ir (arba) production, support and development of the

palaikymo veikloje.

kitas Salis /

Applicable to Suppliers
that use partners,
subcontractors and/or
other parties to perform
the contract

System.
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ENVIRONMENTAL (GREEN) CRITERIA

It:;n Requirement Supporting documents
1. | The service being procured is not included in the list of Products; however, the service being procured

is purely intangible (intellectual) or other service not involving the creation of a tangible object, and
the provision of which is not expected to have a significant negative impact on the environment, does
not create a source of pollution or generate waste (e.g. services of performers, photographers,
designers, sound engineers, video engineers, event organisers, translators, copywriters; training,
social and scientific research, studies and conceptual design; marketing and publicity strategies,
digital advertising, preparation of publications; programming and information system maintenance
services; auditing, insurance, legal, consultancy and other services), or the purchase is for the supply
of a product such as software, rental of software, licences, e-publications or e-books in accordance
with the provisions of point 4.4.3 of the Description.

Annex 3
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Sutarties priedas Nr. 2. Tiekéjo pasillymas

PASIOLYMAS PIRKIME
33773 VAGONY PADAVIMO KROVAI MIKROSERVISO PASLAUGOS
09.01.2026
(Data)

1. INFORMACIJA APIE TIEKEJA

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy pavadinimas (-ai) Savangard sp. Z 0.0.

Tiekéjo arba tiekéjy grupés nariy registracijos salis (-ys) Lenkija

{jei fizinis asmuo — nuoclatinés gyvenamosios vietos Salis ir pilietybé (-&s))

Ar tiekgjas | tiekéjy grupés nariai turi kontroliuojant] (-&ius) asmenj (-is)'? Jei pasidlymg teikia | Jei pasidlymg teikia tiekéjy grupeé

{nurodoma kiekvienam tiekéjuy grupés nariui atskirai) Tiekejas: (informacija teikiama dél kiekvieno tiekéjy
grupés nario):

Jei ne, nurodomas pagrindimas (pvz. né vienas Tiekéjo (juridinio asmens) | = Taip ipavadinimas]

dalyvis tiesiogiai ar netiesiogiai, ar kartu su susijusiais asmenimis nevaldo | 1 Ne [pagrindimas) O Taip

daugiau kaip 50 procenty akcijy, pajy, dalfiy, jnasy ar (ir) balsy juridinio

e . R [l Me [pagrindimas]
asmens (Tiekejo jmones) dalyviy susirinkime)

[pavadinimas]
O Taip
O Me [pagrindimas]
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2. INFORMACIJA APIE PLANUOJAMUS PASITELKTI SUBTIEKEJUS

2.1. Pasillymo teikimo metu Zinomi subtiekéjai, kurie bus pasitelkiami Sutarties vykdymui ir {ar) subtiekimui perduodama sufartiniy jsipareigojimy dalis
{nurcdyti privaloma), jei Pasidlyme teikimo metu subtiekéjai néra Zinomi — turi biti uZpildytas 6 stulpelis (Subfiekéjui perduodamuy sutartiniy jsipareigojimy
dalis procentais ar suma nuo pasildlymo kainos):

Subtiekéjo pavadinimas, Subtiekéjo registracijos Subtiekéjg kontroliucjancgie | Kontroliucjanéio (-iy) Subtiekéjui
Eil. | juridinio asmens kodas Salis? (-iy) asmens (-y)* asmens (-y) perduodamy
Nr. pavadinimas (-ai) / vardas registracijos Salis (-ys) | sutartiniy
pavardé. Nesant { nuolatinés jsipareigojimy dalis

* Tisksjas privako nurodyli visus kontroliuojanéius asmenis. Kontroliucjanéio asmans sgvoksg 2r. 1 iEnagg.
7 Jeigu subtiekéjas yra fizinis asmuo, nurodoma 1) nuolaling gyvenamoji vieta ir 2) piliatybe (-&s).
*r. 1ir2 ignasas

Versifa 20250728

kontroliuojanéio asmens, cia | gyvenamosios vietos ir | procentais ar suma
nurodomas pagrindimas. pilietybés (-iy) salys nuo pasiilymo
kainos

1.

2.

Su Pasiilymu pateikiame Subtiekéjy deklaracijas.
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3. PASIULYMO KAINA
Pirkimo objekto sudedamosios dalys jkainojamos pasidlymo priede Nr. 1, kuris turi bdti pateiktas excel formatu.

Pasidlymo kaina EUR be PVM® 28 800.00 {nurodyti suma skaiciais)
PVM* {nurodyti procents) 0 {nurodvti suma skaifiais) iskaifiuojamasis mokestis
Pasidilymo kaina Eur su PVM® 28 800,00 {nurcdyti suma skaiciais)

* Jei PVM* laukas nepildomas, nurodykite priezastis, dél kuriy PYM nemokamas™

® Pasillymo kaina EUR be PVM bus naudojama pasillymy verinimui. PasiGlymo kaina EUR be PYM turi apimii visas tiekéjo iSlaidas, visus mokesdius, igskyrus PYM mokest], mokétinus pagal galicjantius Listuvos
Respublikos jstatymus, jskaitant sgskaity pateikimo kadtus per SABIS sislema.

¥ | .Pasidlymo kaing su PVYM® turi biti jskaityti visi mokesfiai ir visos tiskéjo Elaidos pagal pirkimo dokumenty reikalavimus.
" Tais atvejais, kai pagal galficjantius teisés akius tiekajui nereikia mokéti PYM, tiekéjas nurodo prieZastis, dél kuniy PYM nemoka, vadovaudamasis 2006 m. lapkrifio 28 d. Tarybos direktyva 2006/112/EB dédl
pridétinés vertés mokestio bendros sistemos, ar PVWM statymo 85 straipsniu, arba kitu Tiekéjo nurodomu atveju. Tokiu atveju eiluté VM nepldoma arba joje jrafoma .ne PYM mokétojas”, arba .netaikoma®.
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4. KITA INFORMACIJA

Vadovaudamiesi Lietuvos Respublikos vieSuju pirkimy jstatymo 50 str. 7 d. 2 p. reikalavimais, neteiksime Siy pagalinimo pagrindy nebuvima ir (arba) atitiktj
kvalifikacijos reikalavimams, kokybés vadybos sistemos ir (ar) aplinkes apsaugos vadybos sistemos standartams (ar Sie reikalavimai keliami nustatyta
Kvietimo priede Nr. |(B)) patvirtinanciy dokumenty. Su jais KC gali susipazinti**:

ﬁ',l. Pirkimo pavadinimas ir numeris Dokumento pavadinimas

1.
2

“*Piidoma, fei KC jau turi atitinkamus dokumentus i kity Pirkimo proceddry.

1) Teikdamas 3j Pasidlyma, tvirtinu visy kartu su Pasillymu pateikiamy dokumenty tikruma.

2) Patvirtinu, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo dokumenty reikalavimus, miisy Pasillymas juos visiSkai atitinka ir jsipareigojame juy laikytis vykdydami
Sutartj.

3) Patvirtinu, kad a3 (Tiekéjas), visi grupés nariai (jei dalyvaujama kaip tiekéjy grupé) bei oikio subjektai, kuriy pajégumais remiuosi (jei tokiy yra)
neturi VP| 46 str. 2" d. ir Pirkimo salygose nustatyto pagalinimo pagrindo.

4} Pasililymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose.

5) Patvirtinu, kad jeigu vykdant Sutarj bus tvarkomi fiziniy asmeny asmens duomenys, gebésiu pakankamai uztikrinti, jog tinkamos techninés ir
organizacinés priemonés bus jgyvendintos tokiu bddu, kad duomeny tvarkymas atitikty 2016 m. balandZio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento
(ES) 2016/679 del fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB
reikalavimus ir b0ty uZtikrinta duomeny subjekto teisiy apsauga.

6) Dalyvaudamas Siame Pirkime neriboju konkurencijos, Zinau ir suprantu, kad KC, jvertines pasidlymo duomenis, pasilieka teise kreipﬁs'iTiekqu, Tiekéjy
grupés narius, Subtiekéjus ir pragyti pateikti papildomus paaigkinimus, duomenis ar jrodymus dél draudZiamy tiekéjy susitarimy nebuvimo. Zinau ir suprantu,
kad jeigu mano nurodyta informacija yra melaginga, atsakomybé gali bGti taikoma teisés akty nustatyta tvarka, o tiekéjas, kurs su kitais tiekéjais yra sudares
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susitarimuy, kuriais siekiama riboti, ribojama ar gali biti ribojama konkurencija Pirkime, ir KC dél to turint jtikinamy duomenu, gali bati pagalinamas i Pirkime
procediros, vadovaujantis Lietuvos Respublikos vieSujy pirkimy jstatymo 46 straipsnio 4 dalies 1 punkto pagrindu.

7) Suprantu, kad jei mano nurodyta informacija yra melaginga, jskaitant duomenis apie kontroliuojancius asmenis, man taikytina atsakomybé teisés akiy
nustatyta tvarka.

5. PRIEDAI

Priedas Nr. 1 — Pasillymo kaina. Informacija apie sidlomas paslaugas.
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THE TENDER

FOR 33773 WAGON SHUNTING AND LOADING MICROSERVICE

08.01.2026

(date)

1. INFORMATION ON THE SUPPLIER

Annex No. 2 of the Contract — Supplier’s Tender.

MName(s) of the supplier or the members of the supplier group

Savangard sp Z 0.0.

Country(ies) of registration of the supplier or the members of the supplier
group (if natural person — country of permanent residence and citizenship(s))

Poland

Does the supplierfmembers of the supplier group a have controlling
person(s)?'?
(to be indicated for each member of the supplier group separately)

If not, the justification is indicated (for example, no participant of the Supplier
flegal entity) directly or indirectly, or together with related persons, controls
more than 50% of the shares, stock, parts, contributions and (and) votes in
the meeting of participants of the legal entity (Supplier's company))

If the Supplier
Tender:

E Yes
1 Mo [justification]

submits

If the Tender is submitted by a supplier
group (provide information for each
member of the group of supplier group):

[name]
O Yes
[0 No [justification]

[name]
I Yes
[0 Mo [justification]
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2. INFORMATION ON SUB-SUPPLIERS TO BE USED OR RELIANCE ON THE CAPACITIES OF OTHER ECONOMIC ENTITIES

2.1. Sub-suppliers, who are known at the time of submitting a tender (proposal), to be engaged for the execution of the Contract, and/or part of
contractual obligations for subcontracting (it is mandatory to indicate), if at the time of submitting a tender (proposal) sub-suppliers are not known —
column 6 has to be completed (part of contractual obligations, as a percentage, for assigning to a Sub-supplier or a portion of the tender price):

Name(s) / Name(s),
:;T,ﬁ';ﬁfﬂﬁﬁ?. Country(ies) of Percentage or amount of
Name sub-supplier, Hibsupplions ':he sub-supplier* Ing registration/country(s) contractual obligations
Ne. legal entity Ezde ' country of the absar':oe ta of permanent residence transferred to the
- registration® controlling person. the | 24 citizenship(s) of | subcontractor from the tender
justification shall be controlling person(s) price
provided here.

1 2 3 3 E 3

1.

2.

We provide declarations of Sub-suppliers with the Tender.

2.3. TENDER PRICE

The components of the procurement object are priced in the tender's Annex No. 1, which must be submitted in Excel format.

[ Tender price EUR (excl. VAT)? I 28 800,00 (insert amount in figures) |
. VAT (insert percentage) | 7] (insert amount in figures) withholding tax |
Tender price EUR, incl. VAT® 28 800,00 (insert amount in figures)

4 If the sub-supplier is a natural parson, indicate 1) place of parmanent place of residence and 2) citizanship(s).

4
Sea footnotes 1 and 2.
i The tender price in EUR excluding VAT shall be used for the assessment of lenders. The price of the tender in EUR excluding VAT must include all costs of the suppliar, all laxes, except for VAT, payable
according lo the valid laws of the Republic of Lithuania, including the cos!s of submilling invaices through the SABIS system.
9 The Tender price with VAT must include all taxes and all costs of the supplier in accordance with the requirements of the procurement doecuments.
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* if the "VAT" field is not completed, please indicate the reasons for VAT non-payment™:
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3. OTHER INFORMATION

In accordance with the requirements of Article 50{7)(2) of the Public Procurement Law of the Republic of Lithuania, we will not provide these documents confirming
the absence of exclusion grounds and/or conformity with the qualification requirements, quality assurance standards and/or environmental management
standards (Annex No. | (B) to the Invitation establishes whether or not these requirements exist). They can be accessed by KC**:

No. Title and number of procurement Title of document
1.
2.

** To be filled in if KC already has relevant documents from other Procurement procedures.

1) By submitting this Tender, | confimm the authenticity of all documents accompanying the Tender.

2) | confirm that we have carefully read all the requirements of the Procurement Documents, our Tender is fully compliant with them and we undertake
to comply with them in the execution of the Contract. | agree to accept all the terms and conditions set out in the procurement documents.

3) | confirm that | (the Supplier), all the members of the group (if you participate as a group of suppliers) and the economic entities whose
capacities | rely on (if any), we do not have the ground for exclusion set out in Article 46(2") of the Law on Public Procurement and in the
procurement documents.

4) The tender is valid for the period specified in the procurement documents.

5) | confirm that if personal data of natural persons will be processed in the execution of the Agreement, | will be able to ensure that appropriate
technical and organizational measures are implemented in such a way that the data processing complies with the requirements of Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data, and repealing Directive 85/46/EC, and that the rights of data subjects are protected.

T In cases where the supplier does nol have 1o pay VAT according to the current legislation, the supplier must indicate the reasons for nol paying VAT, in accordance with Gouncil Directive 2006/112/EC of
28 MNovember 2006 on the common system of value added 1ax, or Article 95 of the Law on Value Added Tax, or in other cases indicated by the supplier. In such a case, the line VAT shall not be filled in, or it

shall be written "non-VAT payer” or "not applicable®.
Version 20250728

6) By participating in this Procurement | do not restrict competition, | know and understand that KC, after the evaluation of information contained in
the tender (proposal), reserves the right to contact the Supplier, members of the group of Suppliers, Sub-suppliers and to request to provide additional
explanations, information or evidence concerning the absence of prohibited agreements concluded by suppliers. | know and understand that in case
of misleading information provided by me the liability may be applied in accordance with the procedure laid down in the legislation, and the supplier
who has concluded agreements with other suppliers, which are aimed at restricting, are restricting or may restrict competition in the Procurement and
KC has sufficiently plausible indications to conclude so, may be excluded from the Procurement procedure on the ground referred to in Article 46(4)(1)
of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

7) | understand that if the information provided by me is false, including data on controlling persons, | shall be liable in accordance with the procedure
established by law.

4. ANNEXES

Annex No. 1 — Tender Price. Information about the Proposed Services.
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Pasidlymo formos 1 priedas/Annex No. to the Tender form

Pasiilymo formos priedas Nr. 1. Pasidlymo kaina ir informacija apie silllomas paslaugas
Annex No. 1 to the Tender Form. Tender Price and Information about the Proposed Services

Pildo tiekéjas / To be completed by the Supplier
Eil. Nr. SAP Nr. [3]|Paslaugu pavadinimas Preliminarus Mato ynt. ?h;r:stt: :ﬁ;e;g Kaina Eur, be fiaalrisL i kKurios bus
kiekis[4] ! > PVM teikiama paslauga
PVM
o b Name of services PR T . mgggﬁ::n:e“nllnlflzﬁ eI {iﬁlén:gwfjrsem“‘:;:l Ir::;h
No. [31 quantity[4] measurement without VAT without VAT o
YWagonu padavimo krovai mikroseniso
paslaugosWagon shunting and loading 480 val fhours Li11] 28800,00 Lenkija/Poland
1 microsenice

Pasidlymo kaina EUR be PVYM[1]
Tender price in EUR without VAT[1] 28800,00
PVM (pildoma, jei taikoma) 0

VAT (to be completed if applicable)

Pasiilymo kaina EUR su PVYM[2]
Tender price in EUR with VAT[Z] 28800

PASTABA: Yadovaujantis 2006 m. lapkricio 28 d. Tarybos direktyva2006/112/EB dél pridétinés vertés mokesdio bendros sistemos 194 straipsnio 1 dalimi,

bei Lietuvos Respublikos pridétinégs vertés mokes&io jstatymo 95 straipsnio pagrindu Tiekéjui Savangard sp. 2 0.0. nereikia mokéti PYM

[1] Pasidlymo kaina EUR be PYM bus naudojama pasidlymu vertinimui. Pasidlymo kaina EUR be PVM turi apimti visas tiekéjo iSlaidas, visus mokesdius, iSskyrus
PYM mokest], mokétinus pagal galiojandius Lietuvos Respublikos jstatymus, jskaitant saskaity pateikimo kastus per SABIS sistema.

[21| .Pasidlymo kaing su PVIE turi boti jskaityti visi mokesdiai irvisos tiekéjo i8laidos pagal pirkimo dokumenty reikalavimus.

[3] Stulpelio informacija nurodoma sutarties sudarymo metu

[4] Pirkéjas nejsipareigoja iSpirkti paslaugu visai Sutarties vertei ar bet kokiai jos daliai. Paslaugos bus perkamos pagal poreiki. Tiekejui bus mokama uZ faktiskai
suteiktas paslaugas.

[1] The tender price in ELIR without YAT will be used for tender evaluation. The tender price in EUR without VAT must include all supplier's costs, all taxes, except for
WAT, payable according to the valid laws of the Republic of Lithuania, including the costs of submitting invoices through the SABIS system.

[2] The “Tender price with VAT must include all taxes and all costs of the supplier in accordance with the reguirements of the procurement documents.

[3] Column information is specified at the time of contract conclusion

[4] The buyer does not underake to redeem the senvices for the entire value of the Contract or any part thereof. Services will be procured as needed. The supplier
will be paid for the services actually provided.
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Sutarties priedas Nr. 3. /Annex No. 3. Paslaugy jkainiy perzitros procediira_Rates review procedure

lkainiy perzitros procedira (toliau = procediira)

Rates review procedure (hereinafter referred to as the
procedure)

1.1.

Pirmasis jkainiy be PVM perskaiiavimas gali bati atliekamas
jsigaliojus Sutaréiai pagal vienos i§ Sutarties Saliy rasytinj prasyma,
tagiau ne ankséiau kaip po 6 ($esiy) ménesiy nuo Sutarties sudarymo
dienos. |kainiy perskaifiavimo periodiSkumas — ne dazniau kaip kas
6 (3eSis) ménesius po paskutinio Sutarties jkainiy perskai€iavimo
(Paskutiniu sutarties jkainiy perskaiCiavimu laikomas paskutinio
susitarimo deél Sutarties jkainiy perziGros (toliau — susitarimas)
jsigaliojimo diena).

The first recalculation of the rates excl. VAT may be carried out after
the entry into force of the Contract on the basis of a written request
from one of the Parties to the Contract, but not earlier than after 6 (six)
months from the date of concluding the contract. Periodicity of rate
recalculation = no more often than every 6 (six) months after the last
recalculation of the Contract rates (the last recalculation of the
Contract rates shall be considered to be the date of entry into force of
the last agreement on the revision of the Contract rates (hereinafter
referred to as the agreement).

1.2.

|kainiai perzidrimi tik tai Sutarties daliai, kuri néra iSpirkta, t. y.
Paslaugoms, kurios néra priimtos aktu ir apmokeétos. Vélesnis jkainiy
perskai¢iavimas negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas
perskai€iavimas.

Rates shall be reviewed only for the part of the Contract that is not
redeemed, i.e. services that are not accepted by a deed and paid for.
The subsequent recalculation of rates may not cover the period for
which the recalculation has already been carried out.

1.3.

Jeigu Paslaugy teikimas véluoja del Paslaugy teikejo kaltés, uzdelsty
Paslaugy jkainiai néra perskaiciuojami dél kainy lygio kilimo (negali
bati didinami), taciau yra perskai€iuojami del kainy lygio kritimo (gali
bati mazinami) toliau nustatyta tvarka ir sglygomis.

If the supply of services is delayed due to the fault of the Service
Provider, the rates of the delayed services shall not be recalculated
due to the rise in the price level (cannot be increased), but shall be
recalculated due to the fall in the price level (can be reduced) in the
following procedure and conditions.

1.4.

Po to, kai Salys sudaro susitarima, perskaigiuoti jkainiai be PVM
taikomi Paslaugoms, kurios nebuvo faktiskai priimtos pagal aktg ir
apmoketos iki Salies prasymo kitai Saliai perzitreti jkainius gavimo
dienos.

After the Parties conclude an agreement, the recalculated rates excl.
VAT shall be applied to Services that were not actually accepted under
the deed and paid for before the date of receipt of the Party's request
for the other Party to review the rates.

1.5.

Atlikdamos perskai¢iavimg Salys vadovaujasi Valstybés duomeny
agentlros (Lietuvos statistikos departamento) vieSai Oficialiosios
statistikos portale paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis
toliau nurodytus kriterijus, i§ kitos Salies nereikalaudamos pateikti
oficialaus Valstybés duomeny agentdros ar kitos institucijos iSduoto
dokumento ar patvirtinimo.

When performing the recalculation, the Parties shall be guided by the
data from the Database of Indicators published publicly on the official
statistics portal of Statistics Lithuania State Data Agency in
accordance with the following criteria, without requiring the other Party
to provide an official document or confirmation issued by the Statistics
Lithuania State Data Agency of Lithuania or another institution.

1.6.

1.6. Sutarties jkainiai be PVM perskai¢iuojami procediroje nurodytu
periodiSkumu pagal Valstybés duomeny agentlros kas ménesj

Contract rates excl. VAT shall be recalculated at the periodicity
specified in the procedure according to the Consumer Price Index
published monthly by Statistics Lithuania State Data Agency:

Versija20251119




skelbiamo Vartotojy kainy indeksa: Vartojimo prekés ir paslaugos
(toliau — Indeksas) yra viena i$ salyguy:

Consumer Goods and Services (hereinafter referred to as the Index),
if one of the following conditions exists:

1.6.1.

pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 — 1,05 (0,95
<K= 1,05) ir Sutarties jkainiai Sios Sutarties nustatyta tvarka jau buvo
perskaitiuoti ankséiau (t.y. jau buvo atliktas Sutarties jkainiy
perskai¢iavimas), tada iki praSymo perzidréti Sutarties jkainius
gavimo dienos faktiSkai nesuteikty Paslaugy jkainiai be PVM yra
perskaic¢iuojami j Paslaugy teikéjo pasitlyme pateiktus Siy Paslaugy
jkainius be PVM?3. Pokycio koeficientas (K) apskaitiuojamas toliau
nurodyta tvarka.

The coefficient of change (K) is in the interval (inclusive) between 0.95
—1.05 (0.95 < K = 1,05) and the Contract rates have been recalculated
previously in accordance with the procedure established by this
Contract (i.e. the recalculation of the Contract rates has already been
carried out), then the rates of the Services not actually delivered before
the date of receipt of the request for review of the Contract rates
without VAT are recalculated to the rates of these Services without
VAT* provided in the proposal of the Service Provider. The coefficient
of change (K) is calculated in the following order.

1.6.2.

arba

pokyc¢io koeficientas (K) yra didesnis nei 1,05 (K>1,05) arba mazesnis
nei 0,95 (K<0,95), tokiu atveju perzilra vykdoma toliau nurodyta
tvarka;

or
the coefficient of change (K) is greater than 1.05 (K>1.05) or less than
0.95 (K<0.95), in which case the review shall be carried out in the
following order;

1.7.

Indekso pokycio koeficientas (K) apskai€iuojamas:

Sutarties Salys patvirtina, jog prisima 0,05 kainy Indekso pokyé&io
koeficiento padidejimo ir (ar) sumazéjimo rizika. Sutarties jkainiy
perziiros metu Indekso poky¢io koeficientui (K) iSeinant i§ intervalo
0,95 — 1,05 (imtinai) riby skaiCiuojant patikslintg Indekso pokycio
koeficientg (Ko; Ku) yra atimama (jei Indekso pokycio koeficientas yra
didesnis nei 1,05 (Indekso pokycio koeficientas (K) > 1,05)) arba
pridedama (jei Indekso pokycio koeficientas yra mazesnis nei 0,95

The coefficient of change of the index (K) shall be calculated as
follows:

The Parties to the Contract hereby confirm that they assume the risk
of 0.05 increase and/or decrease in the Index change factor. During
the review of the Contract price, if the Index change coefficient (K)
goes out of the range of 0.95 — 1,05 (inclusive), the adjusted Index
change coefficient (Ko; Ku) shall be subtracted from the calculation (if
the Index change coefficient is greater than 1.05 (Index change
coefficient (K) > 1.05)) or a 0.05 part of its share shall be added (if the

3 Pavyzdziui, Indekso reik§me laikotarpio pradzioje - 110,10, Indekso reik§me laikotarpio pabaigoje - 116,10. Tokiu atveju, pritaikius formules K ir KD, apskaiciuojame, kad pirmojo
laikotarpio patikslintas Indekso pokycio koeficientas yra 1,0545 (jvertinus 0,05 dalj) ir $is patikslintas Indekso pokyc¢io koeficientas (KD) taikomas Sutarties jkainiy perskaiciavimui iki kito
perskai€iavimo (jei toks baty). Kito (antrojo) laikotarpio Indekso reik§mé laikotarpio pabaigoje - 113,10 ir apskaiCiavus Indekso pokycio koeficientg (K) gauname rezultatg - 1,0272
(K=113,10/110,10=1,0272), tokiu atveju Indekso poky¢&io koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 — 1,05, tada iki praS8ymo perzidréti Sutarties jkainius gavimo dienos faktiskai
nesuteikty Paslaugy jkainiai be PVM perskaiciuojami j Paslaugy teikejo pasitlyme pateiktus 3iy faktiskai Paslaugy jkainius be PVM (t. y. iki praS8ymo perziareti Sutarties jkainius gavimo
dienos faktiSkai nepateikty Paslaugy jkainiai be PVM po perzidros bus lygls Paslaugy teikéjo pasidlyme pateiktai Siy faktiSkai nesuteikty Paslaugy jkainiams be PVM).

4 For example, the value of the Index at the beginning of the period is 110.10, the value of the Index at the end of the period is 116.10. In this case, after applying the formulas K and KD,
we calculate that the adjusted Index Change Coefficient for the first period is 1.0545 (after evaluating the 0.05 part) and this adjusted Index Change Coefficient (KD) is applied to the
recalculation of the Contract rates until the next recalculation (if any). The value of the Index of the next (second) period at the end of the period is 113.10 and after calculating the The
value of the Index of the next (second) period at the end of the period is 113.10 and after calculating the index change coefficient (K) we get the result — 1.0272 (K=113.10/110.10=1.0272)
(K) we get the result = 1,0272 (K=113.10/110,10=1.0272), in this case the Index Change Coefficient (K) is in the interval (inclusive) between 0.95 = 1.05, then the rates of the Services
not actually delivered before the date of receipt of the request for review of the Contract rates without VAT are recalculated to the rates of these Services not actually delivered without
VAT provided in the proposal of the Supplier/Service Provider. (i.e. the rates without VAT of the Services not actually delivered before the date of receipt of the request for review of the
Contract rates after the review will be equal to the rates without VAT of the Services not actually delivered provided in the proposal of the Service Provider).
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(Indekso pokycio koeficientas (K) < 0,95)) 0,05 jo dalis, kaip Sutarties
Saliy prisiimta rizika.

Jeigu, atlikus skaiCiavimus toliau procediroje nurodyta tvarka,
(K)>1,05 arba (K)<0,95, tai yra perskai€iuojami faktiSkai nepriimty ir
neapmokety prekiy / paslaugy jkainiai be PVM, kurie dauginami i$
patikslinto Indekso poky¢io koeficiento (Kp; Kwu).

PerziGra vykdoma pagal formules:
K= (IPb/IPr)
Kur:

K — Indekso pokycio koeficientas, kuris nurodomas ir taikomas 4
(keturiy) skaiciy po kablelio tikslumu;

IPr — Indekso reikSmé skelbta laikotarpio pradzioje, t. .
pasidlymy/galutiniy pasidlymy teikimo termino pabaigos ménesj
nurodytas arba paskutinis prie$ tai skelbtas ir taikomas (pvz. jei
indeksas skelbiamas tik kas ketvirtj) Indeksas (taikoma visais
perskaiciavimo atvejais, perskai€iuojant pirma ir sekangius kartus);

IPb - Indekso reikSmé skelbta laikotarpio pabaigoje, t. y. Sutarties
Salies rasytinio praSymo (kai jgyta tokia teisé pagal procediros
nuostatas), perzitréti Sutarties jkainius, gavimo dieng paskelbtas
arba paskutinis prie$ tai skelbtas ir taikomas (pvz. jei indeksas
skelbiamas tik kas ketvirtj) Indeksas.

Jei K yra didesnis nei 1,05, tuomet yra atimama 0,05 jo dalis ir
apskai€iuojamas patikslintas Indekso poky¢io koeficientas Kp:

Ko = K=0,05

Jei K yra mazesnis nei 0,95, tuomet yra pridedama 0,05 jo dalis ir
apskai€iuojamas patikslintas Indekso poky¢io koeficientas Ku:

Km =K+ 0,05

Kur:

Index change coefficient is less than 0.95 (Index change coefficient (K)
< 0.95)) as the risk assumed by the Parties to the Contract.

If (K)>1.05 or (K)<0.95 after the calculation in accordance with the
procedure below, the rates of goods / services not actually accepted
and unpaid, excl. VAT, shall be recalculated, multiplied by the
coefficient of change in the revised Index (Kp; Kw).

The review shall be carried out according to the formulas:
K= (IPb/IPr)
Where:

K - Index change coefficient, which is indicated and applied to the
accuracy of 4 (four) decimal places;

IPr — The value of the index which was published at the beginning of
the period, i.e. the Index specified in the month of the deadline for
submission of proposals/final proposals or the last published and
applied Index (e.g. if the index is published only quarterly) (applies to
all recalculations, the first and subsequent recalculations);

Ipb — The value of the index which was published at the end of the
period, i. e. the Index of the Contract Party’s written request (when
such a right has been acquired according to the provisions of the
procedure) to review the Contract rates published on the date of
receipt or the last published before that and applicable (for example, if
the index is published only quarterly).

If K is greater than 1.05, then its share of 0.05 shall be subtracted and
the adjusted Index change coefficient Kp shall be calculated:

Ko = K=0.05

If K is less than 0.95, then its share of 0.05 shall be added and the
adjusted Index change coefficient Ku shall be calculated:

Kuv =K+ 0.05

Where:
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Kp; Km — patikslinto Indekso pokycio koeficientai.

Kp; Ku = coefficients of change in the adjusted Index.

1.8.

Dél perskaigiuoty Sutarties jkainiy be PVM Salys sudaro rasytinj
susitarimg. Susitarime dél turi bdti nurodyta: Indekso reik§me
laikotarpio pradzioje ir jo nustatymo data, Indekso reikSmé laikotarpio
pabaigoje ir jo nustatymo data, Indekso poky¢io koeficientas (K),
patikslintas Indekso pokycio koeficientas (Ko, Ku), perskaiciuoti
fiksuoti jkainiai, perskai€iuota Sutarties kaina be PVM (pradine
sutarties verté, jei ji kei¢Giama) bei kita perskaiiavimui reikSminga
informacija.

The Parties shall enter into a written agreement in regards to the
recalculated Contract rates excl. VAT. The Agreement shall include
the following: Index value at the beginning of the period and the date
of its determination, Index value at the end of the period and the date
of its determination, Index change coefficient (K), revised Index
change coefficient (Ko, Km), recalculated fixed rates, recalculated
Contract price excl. VAT (initial Contract value if changed) and other
information relevant for recalculation.

1.9.

Salis, siekianti jkainiy perzidros, privalo rastu kreiptis j kitg Salj ir
prasyme pateikti visg reikalingg informacijg: Sutarties pavadinimg,
numerj, datg, neperduoty ir neapmokeéty paslaugy sgrasg su
kiekiais, Indekso reikSmes su nuorodomis j vieSus Saltinius
Valstybés duomeny agentlros Oficialiosios statistikos portale, kita
svarbi informacija (ir UZzsakovo prasoma informacija,
dokumentacija). Prasyme Salis neturi teisés nurodyti kito Indekso ar
prasyti perskai¢iavimo pagal kitg Indeksa, nei nurodytas Sioje
procediroje

A Party seeking a review of the rates must contact the other Party in
writing and provide all the necessary information in the request: the
name, number, date of the Contract, a list of services not transferred
and unpaid with quantities, Index values with links to public sources in
the official statistics portal of the Statistics Lithuania State Data
Agency, other important information (and information requested by the
customer, documentation). In the request, the Party shall not have the
right to indicate another Index or to request recalculation according to
another Index than that specified in this procedure.

Susitarimu Salys neturi teisés keisti procedroje nurodytos tvarkos ar
kity Sutarties nuostaty, iSskyrus jei keitimas atliekamas pagal
Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo / Lietuvos Respublikos
pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo nuostatas.

By Agreement, the Parties shall not have the right to change the
procedure specified in the procedure or other provisions of the
Contract, except if the change is made in accordance with the
provisions of the Republic of Lithuania Law on Public Procurement /
the Republic of Lithuania Law on Procurement by the Entities,
Operating in the Field of Procurement, Waste Water Management,
Energy, Transport or Postal Services.

Siekiant teisinio aiskumo, Salys patvirtina, kad Sutarties jkainiy
perzilra procediroje nustatyta tvarka, laikoma ne Sutarties keitimu, o
jos vykdymu Sutartyje nustatyta tvarka, iSskyrus jei susitarimu
kei€iama proceduros tvarka.

For the sake of legal clarity, the Parties hereby confirm that the revision
of the rates of the Contract in accordance with the procedure
established in the procedure shall not be considered a change to the
Contract, but its execution in accordance with the procedure
prescribed in the Contract, except if the procedure is changed by
agreement.
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